22. Ночное кафе «Долли»,

Суббота, 4.37.

В столь раннее время в кафе «Долли» посетителей почти не было, лишь за одним из уютных столиков возле самого окна расположилась довольно странная парочка: молодой человек с лицом, разукрашенным синяками, словно боевой раскраской ирокезов, и второй мужчина неопределённого возраста, неопрятно одетый и довольно болезненного вида. Если бы не удостоверение агента Федерального Бюро Расследований, предъявленное молодым человеком, хозяин заведения, вряд ли пустил их на порог: столь живописен был их вид. Молодой заказал очень крепкий кофе и теперь потягивал его, словно выполняя одну из своих обязанностей, а второй с наслаждением поглощал уже третью порцию жареного картофеля.

Малдер молча наблюдал, как Харди расправляется с едой, и прихлебывал бурую жидкость. Харди насытился и с удовольствием откинулся на спинку стула.

- Извините меня, но я за последние трое суток больше пил, чем ел. А после той дряни, которой накачали меня в больнице, мой аппетит возрос в десять раз.

Фокс не прерывал собеседника, и тот понял, что настало время для разговора.

· Знаете, почему я не поверил, что вы это вы? - Малдер заинтересованно взглянул на Харди, по-прежнему продолжая молчать. Харди воспринял его молчание, как ответ на свой вопрос. – Я думал, что вы вообще не существуете, что вы плод моего воображения. Ведь ваше имя я услышал, когда был в отключке в центре, - пояснил Харди, - Вы не верите? Не верите …, - протянул он, читая сомнение на лице специального агента, - но это ваше право….

· Скажите, Харди, что означает вот это, - Фокс достал из кармана сводку из полицейского управления, найденную вчера в доме сержанта.

· Это? – Харди лишь мельком взглянул на листок, сразу его узнав, - Это страх, позор и слава, вот что это, - в сердцах бросил он. – А откуда она у вас?

· Я занимаюсь вашим случаем, по просьбе агента Престоу.

· Престоу…, - лицо сержанта передернулось, - мерзавец он, этот Престоу. – Харди замолчал и потянулся к сигаретам. Глаза его стали злыми и отчужденными, и взгляд устремился куда-то в прошлое. Воспоминания, всплывшие в памяти сержанта, никак нельзя было назвать приятными. Выпустив облачко дыма, Боб Харди оценивающе посмотрел на федерального агента, словно решая, стоит ли посвящать того в свои мысли, и вероятно не сделав окончательного вывода, спросил Малдера, - Что наболтал вам этот маленький негодяй?

· Собственно говоря, ничего. Он беспокоился о вашем благополучии, да и только, - схитрил Фокс, всматриваясь в перемены, происходившие на лице Харди и отображавшие все чувства, бушевавшие в его душе.

· О благополучии, - мрачно усмехнулся Харди, - уж если его и беспокоит чьё-то благополучие, то только не моё, да и не ваше. И потом я не думаю, что из-за моего благополучия подняли бы на ноги ФБР.

· Вы правы, ФБР не духовная организация. Нас заинтересовала частота совпадений ваших предсказаний с реальными событиями, более того существует версия, что вы сами причастны к преступлениям, о которых позже узнает полиция…

· То есть…? – опешил сержант, - Вы хотите сказать, что я сам организую преступления?! – на Харди не было лица, Малдер надеялся увидеть именно такую реакцию.

· Разуверьте меня, - произнёс он, глядя прямо в глаза собеседника.

· Как?!

· Расскажите всё с самого начала, – заявил специальный агент.

Харди вдруг как-то сник, он несколько раз затянулся, будто собираясь с силами, и вдруг замотал головой.

· Вы мне не поверите, - сказал он, ткнув кусочком картошки в соус. Харди сосредоточенно наблюдал, как вязкий кетчуп обволакивает золотистую картошку, и почему-то подумал, что в своей правде он утонет точно так же – медленно и безнадёжно, и вряд ли этот молодой агент будет той рукой, которая вдруг выдернет его из «соуса», но Престоу… нет, он не будет больше держать его в унизительном состоянии! – Знаете, агент Малдер, я двадцать с лишним лет работаю в полиции только этого городка, и ни разу за всю свою жизнь меня никто не мог бы обвинить в нечестности или недобросовестности. А тут на меня стали бросать подозрительные взоры даже самые близкие друзья! И во всём виноваты эти сны! Они снятся, где хотят и когда хотят! Представьте себе, что ваш собеседник вдруг начинает таращить глаза в пустоту и болтать всякий бред. – Боб с вызовом взглянул на агента, ожидая увидеть усмешку или сочувствие. Но к его немалому удивлению спецагент с интересом слушал его исповедь. – Самое мерзкое в этом то, ЧТО я вижу в этих снах. За многие годы работы я повидал всякого, не раз видел убитых, покалеченных, и при всём ужасе ситуации никогда не терял головы, чётко представляя себе, что я должен делать. А тут… - сержант с силой рубанул воздух, и заговорил с чувством, - я не просто вижу, я пропускаю всю эту гнусность через душу и ничего не могу поделать! – Харди обхватил голову руками.

· То есть, как я понял, вы можете видеть какие-то события, происходящие в другом месте, в иное время? – подвёл итог Фокс.

· Да. Но чаще я вижу то, что ещё не произошло.

· Но это не причина обращаться в ФБР…

· Дело в том, агент Малдер, что это всегда убийства. – Сержант посмотрел в лицо специальному агенту, и в его глазах промелькнуло сомнение, понимает ли его этот человек.

· А насколько отчётливо вы это видите? – тем временем продолжал федеральный агент, делая пометки в своем блокноте, который до того момента Харди не замечал.

Сержант тяжело вздохнул:

· Настолько же отчётливо, насколько вижу сейчас вас.

· Они достоверны, мистер Харди?

· В каком смысле? – насторожился Боб, неужели и этот туда же… «давай обратимся к психиатру, Боб, а пока не морочь никому голову…» – всплыл в его мозгу совет Тины, с которой он однажды решил посоветоваться. Тогда он замкнулся в себе….

· Ваши видения точно предают события? – успокоил его сомнения Малдер.

· В том то и дело, что точно, - глаза Харди округлились, словно он увидел нечто ужасное, - словно я сам присутствую при этом. Понимаете? Все детали, все участники – ВСЁ в буквальном смысле! – Голос сержанта сорвался на крик, и одинокий бармен, скучавший за стойкой, недовольно взглянул на нарушителя тишины. Но странная парочка не обратила никакого внимания на его красноречивый взгляд.

· Вы не пытались предотвратить события? – продолжал тем временем Фокс.

· Да я потому и обратился в ФБР! - досадуя на непутёвость агента, воскликнул Боб.

· А потом?

· Я устал, - просто сказал Харди, - мне было необходимо кому-то излить душу, и я рассказал всё Тине. - Он замолчал и грустно улыбнулся своим мыслям. Малдер не стал торопить сержанта и терпеливо ждал продолжения. – Знаете, что мне посоветовала жена? - проговорил Боб и искоса посмотрел на федерального агента.

· Обратиться к врачу? – Голос Фокса был тих, но в нём не было и намёка на насмешку.

Харди кивнул и вновь закурил.

· Я решил, что раз уж жена говорит мне такое, то, что могут сказать посторонние люди, и поклялся похоронить в себе все эти видения. Но я не мог просто смотреть, как где-то назревает беда, и ничего не предпринимать. Мне пришлось изобретать тысячи способов, чтобы предотвращать преступления. Я подкидывал анонимные записки, звонил по телефону, я выходил на дежурства вне графика и ещё бог знает что, а в душе постоянно скреблись кошки. – Харди с силой взъерошил и без того растрёпанные волосы и выдохнул. – А Тину я потерял…. - Малдер посмотрел на этого вероятно некогда жизнерадостного человека, и подумал, что всё происходящее слишком тяжело для Харди. А тот, глядя в окно, продолжал, – Вот тогда я и рассказал всё Престоу. Я просил его помочь остановить преступников, и он обещал мне, но вместо этого использовал меня, как последнюю проститутку.

· Каким образом?

· Сначала он проверил меня, посадив на несколько дней в камеру, чтобы проследить правдивость моих предсказаний, - сказал Боб Харди. - Я сам настоял на этом. Но потом Престоу настоял на моем пребывании в центре, якобы для полной его уверенности, что я не псих, а я, чтобы только успокоить жену, согласился. Идиот! Это было моей ошибкой! Когда я вышел оттуда, оказалось, что Тина уехала, а Престоу приказал мне рассказывать о видениях только ему, пригрозив, что если я проболтаюсь кому-нибудь другому, то тут же окажусь в «Зелёных Холмах» и уже навечно. Я тогда здорово съездил ему по наглой физиономии, - Боб расплылся в блаженной улыбке, вспомнив тот день, но тут же вновь посерьезнел, - за что и был уволен. Престоу раздул из этого такой скандал, что моему начальству было легче отправить меня на пенсию, чем связываться с ФБР. Сначала я тешил себя тем, что Престоу всё равно будет заниматься этим делом, и я, хоть и косвенно, но смогу помогать людям, но когда понял, что его интересуют лишь те преступления, которые позволят ему выглядеть этаким Шерлоком Холмсом, а на остальные ему глубоко плевать, то я запил. А Престоу использовал и это, уничтожив мою репутацию порядочного человека окончательно.

Как-то он отвёз меня в какой-то кабак и напоил так, что я, когда громил то заведение, уже ничего не соображал. Очухался я тогда в своем родном участке, только с другой стороны решётки. – Харди надолго замолчал.

· Тогда он и начал шантажировать вас? – задал вопрос Фокс, поболтав в руке чашкой с давно остывшим кофе.

· Да.

· А если точнее, когда это случилось?

· Месяца через два, после того, как я обратился к нему.

· А, кто вчера вызвал «скорую» к вам?

· Да он и вызвал, - Харди вновь затянулся и, прищурившись, посмотрел на Малдера. - Вы ведь вчера были у него?

· Да.

· Так вот он перед тем, как запихать меня в психушку, звонил мне и предупредил, что вы едите, и чтобы я держал рот на замке, но я притворился, что настолько пьян, что не понимаю о чём речь, и он сделал вывод – спрятать меня в «Зеленых Холмах».

· Вы предполагали, что он так поступит, и не попытались скрыться? – недоверчиво спросил Фокс. Харди удивлённо поднял брови.

· Я жутко устал, - просто сказал он. – Я надеялся, что он убьет меня. Я это видел и до сих пор не понимаю, почему он передумал. Обычно мои видения точны, - Харди задумчиво уставился куда-то вдаль и дым от сигареты окутал его лицо, отчего оно показалось Фоксу ещё бледнее. А душу федерального агента все сильнее окутывало сомнение, но почему-то ему хотелось верить этому человеку. Именно хотелось, но не верилось.

· Зачем ему убивать вас?

Харди пожал плечами и повторил:

- Я это видел.

· Вы думаете, он боится разоблачения? – спросил Малдер, чтобы вывести Харди из состояния задумчивости.

· Нет, кто поверит в бред пьяницы, - пробормотал сержант и потушил сигарету прямо о стол. - Он боится потерять меня, - Харди ткнул в себя пальцем с такой силой, словно это было не его тело, - Я ему нужен! - Потом он насмешливо посмотрел на Малдера и спросил, - А вы поверили мне? - Малдер не знал, что сказать, удивившись как этот человек точно увидел его внутренние сомнения. – Вот вам и ответ, - невесело ухмыльнулся Боб.

· Скажите, Харди, это вы звонили мне в среду в Вашингтон? – спросил Фокс, озаренный внезапным предположением.

· В Вашингтон? – сержант непонимающе уставился на агента. – Зачем мне звонить вам? Я и вчера-то не предполагал о вашем существовании.

· А откуда вы узнали моё имя?

· А! Вам стало интересно! – вдруг обрадовался Харди. – Я же сказал, что услышал ваше имя, когда был под действием лекарств. – Харди прищурился и вдруг спросил, - вам что-нибудь говорит слово «призрак»?

Малдер с интересом посмотрел на Харди. То, что он услышал, заставило его насторожиться. Слово, произнесённое отставным сержантом, значило для специального агента многое. Гонке за «призраками», по мнению Скалли, он отводил большую часть своего рабочего времени, в «призраки» он верил, и «призраком» его называли за глаза. Но какое из этого множества понятий имел в виду Харди, Малдер не знал и потому схитрил, отделавшись общепринятым мнением.

· Это, по-моему, то, что некоторые люди видят в старинных замках, - ответил он. Боб Харди, весь подавшись вперёд, впился глазами в лицо федерального агента, ловя каждое его слово, словно ожидая услышать нечто сокровенное, нечто доступное пониманию только этого молодого человека, но ответ явно его разочаровал.

· Странно…, - пробормотал он, вновь откинувшись на стуле, отчего тот недовольно скрипнул, и повторил, - странно…. - Потом, словно решившись на отчаянный шаг, он произнёс, - может, быть, если я скажу вам то, что услышал, вы поймёте больше.

· Вполне вероятно, - приободрил его Фокс, хотя пока не понимал ровным счётом ничего.

· Когда мне сделали укол, в моей голове раздался страшный неприятный скрежет, словно треск радиоэфира, - осторожно начал Харди, чётко вымеряя каждое слово, - но вскоре он утих, и я услышал голос. Он звал меня, звал долго и настойчиво, пока я не осознал, что голос этот не галлюцинация. «Скажи Фоксу Малдеру, что она хочет поговорить с ним», - заявил он. Я естественно спросил, где я должен искать этого, простите, Малдера, но мой невидимый собеседник ответил, что он скоро найдёт меня сам. «Скажи, что времени осталось мало». – Харди вопросительно посмотрел на спецагента. – Вам стало понятнее?

Малдер неопределенно пожал плечами.

· Я так и подумал тогда. Что если я и найду человека с таким именем, то вряд ли он поймёт меня. Потому я, хоть и был в отключке, но всё же возразил: «Если я такое заявлю, то останусь в психушке навечно. Мне нужно больше информации!» И представьте себе, этот кто-то стал со мной спорить! Он заявил, что это де не полицейское расследование. «Скажи ему, что я (в смысле тот, который говорил со мной) больше не стану докучать ему своими звонками. А чтобы тебе поверили, скажи, что с Призраком хочет поговорить Джейн Доу».

· Простите? – Малдер не мог поверить в то, что услышал. Сержант, поморщившись, посмотрел на федерального агента, объясняя себе его реакцию тем, что та галиматья, которую он сейчас несёт, не может удивить лишь постояльца «Зелёных Холмов».

· Да, вы правы, - виновато произнёс он, - когда я это услышал, то тоже решил, что окончательно спятил. Но когда я пришёл в себя, мне не давало покоя это видение. Я всё думал, думал, думал! А вдруг это действительно важно, вдруг мне представился шанс показать людям, кто я есть на самом деле, и вот мне пришлось устроить этот спектакль. Хотя, честно говоря, когда вы заявили, что ваше имя Фокс Малдер, я решил, что вы меня обманываете. Но вы существуете…. Вот так. А теперь скажите, сошёл я с ума или нет? - произнёс Харди.

· Вы не сошли с ума, - Малдер смотрел на отставного сержанта как-то по-новому. Харди по блеску в глазах спецагента догадался, что переданная им информация достигла цели, и с его души словно упал груз.

· Теперь вы можете делать с этим, что вашей душе угодно, хотите - забудьте, как бред сумасшедшего, а хотите …- Боб с удовольствием наблюдал за лицом Малдера, на котором отображалась вся гамма чувств, охвативших агента. Насладившись произведённым эффектом, Харди встал из-за стола и отправился освежиться, а Фокс продолжал сидеть, пытаясь справиться с сильным сердцебиением. Разве мог знать Харди, что происходило в душе агента Малдера! «Джейн Доу» – вот тот ключ к истине, которого не доставало Фоксу все эти дни. Это имя знали только два человека на свете – он и Скалли. Это Скалли придумала себе такой псевдоним, на редкий случай конспирации, и только она могла передать ему это послание. Но как?! Ведь она в Вашингтоне, в больнице, в коме! И никоим образом не может ничего никому передать. Но он его слышал!

Её послание давало ответ на заветный вопрос, мучавший не одно поколение философов, верующих, да и простых людей! Её послание означало, что, вероятно, душа существует! «Значит и тот звонок в больнице – правда».

Странный щелчок и глухой стон мгновенно вернули Фокса на землю.

· Харди! – крикнул он в тишину, и, не услышав ответа, бросился в темноту зала, туда, где находились туалеты. Малдер вытащил оружие и осторожно подошёл к дверям. – Сержант! – он ударом ноги распахнул двери и увидел на полу большое неподвижное тело.

Харди был ещё жив, но страшная рана на груди и огромное кровавое пятно, растекающееся по полу, дали агенту понять, что Боб Харди смертельно ранен. Фокс приподнял его голову, и тот приоткрыл глаза.

· Я же говорил, что видел это, - он улыбнулся, и в уголке рта появилась темная кровь.

· Кто это был, Боб?

· Помощник Престоу…, - Харди резко откинулся и из его груди послышался страшный хрип.

· Молчите, я вызову врачей! – сказал Фокс, тыча пальцем в непослушные кнопки телефона, но Харди взял Малдера за руку, останавливая его.

· Камень, ищите камень, - выдохнул он и замер. Свет в его глазах погас навсегда. «Зачем мне камень?» – удивился Малдер, с сожалением глядя на тело, унёсшее в могилу ещё одну загадку.

Намного позже, когда возле кафе толпились полицейские, врачи и федеральные агенты, а Джонсон недовольно пыхтя выслушивал Малдера, один лишь человек спокойно наблюдал за ночной суматохой. Престоу не знал, что наговорил Харди столичному агенту, но то, что тот провел с Бобом больше двух часов, не предвещало ничего хорошего. И он не ошибся. Наблюдая из машины, как Малдер о чём-то горячо спорит со старым агентом, он вздрогнул, когда запищал его сотовый телефон. Престоу машинально потянулся к трубке, но рука его замерла, какая-то догадка мелькнула в его мозгу, и он устремил свой взгляд на Малдера. Тот держал трубку своего телефона, ожидая, когда ответят. Телефон пищал, Престоу ждал, ждал и спецагент. Наконец Малдер дал отбой, и трубка в машине утихла. «Значит, разболтал», - зло подумал Престоу, - «но им не доказать…».

· Нам не доказать его причастности! – вторя мыслям Престоу, кричал Джонсон. Но его собеседник был непробиваем.

· Харди сам мне сказал, что его застрелил помощник Престоу, и до Престоу не дозвониться. Каких доказательств вам ещё не достает?

· Харди – больной человек!

· Был….

· Свидетелей – нет, прямых улик – пока нет. Это – факты! А остальное – догадки, – наставительно произнёс Джонсон, приглаживая волосы, растрепавшиеся от ветра. – Теперь нам здесь нечего делать. И знаете, вы были, вероятно, правы. Мы зря приехали, - вдруг добавил он, пристально посмотрев на Малдера. Фокс ответно взглянул на Джонсона и увидел в глазах агента уважение и понимание. Фокс и сам проникся симпатией к старому федералу, и ему опять стало жаль этого человека. Он отрицательно качнул головой.

· Нет не зря.

24. Штаб-квартира ФБР ,

Вашингтон, округ Колумбия,

Понедельник, 10.15.

Малдер вернулся из поездки ещё вчера, оставив старого агента разбираться в Милфорде.

И сегодня с семи утра он засел в своём подвале в Эдгар Гувер-Билдинге, чтобы составить подробный отчёт о проведенном расследовании.

Бумажная работа всегда была не по нутру Малдеру, а сегодня он к тому же чувствовал себя разбитым. Но ни долгое сидение за рулём, ни то дело, которым он занимался последние дни, и даже ни составление отчёта не были причиной его ужасного состояния: вот уже три дня, как Фокс не мог спать. Каждую ночь его одолевали кошмары, один страшнее другого, и каждый раз в своих снах он видел Саманту. Её огромные просящие о помощи глаза, а он не мог ничего предпринять. Состояние полной беспомощности во сне пугало и изводило его до изнеможения больше, чем самые жуткие монстры, и он вскакивал, тяжело дыша и боясь вновь уснуть, потеряв возможность действовать.

Но как бы ни был силен человек, сон сильнее его, и сейчас глаза Малдера слипались, вопреки его воле, а буквы в отчёте расплывались, заполняя немыслимым узором жёлтые страницы официального бланка. Фокс ещё пару минут боролся со своей сонливостью, но вскоре голова его склонилась, и он провалился в тяжёлую и вязкую дрему.

· Фокс, помоги! – тут же возник высокий девичий голос. И яркая вспышка поглотила призрачное видение маленькой детской фигурки.

· Саманта, - шептали губы Малдера, а тело вновь парализовал ужас, вынесенный им из детства.

· Помоги нам, Малдер.

Фокс присмотрелся и увидел в белой пелене рядом с Самантой Скалли. Она кивнула. «Опять этот сон!» – полыхнуло в мозгу, и он проснулся. Малдер посмотрел на часы, его сон длился всего пять минут, но в голове немного прояснилось.

Закончив писать отчёт, он решил позвонить в больницу. Туда он звонил по несколько раз в день, как на работу, и каждый раз ожидал, что произойдёт чудо, но чуда не происходило: состояние Дэйны Скалли без изменений, это то, что он слышал ежедневно. Вот и сейчас он слышал эти холодные слова о человеке, в котором он больше всего нуждался. Фокс вздохнул. "Надо нести отчёт Скиннеру, а ведь он ещё не знает, что я здесь, - подумал Малдер, - иначе уже позвонил бы". В тот же миг прозвонил телефон, заставив Фокса вздрогнуть.

· Это Малдер? – осторожно спросил старческий голос, словно не надеясь получить утвердительный ответ.

· Агент Малдер, - поправил Фокс.

· Прошу прощения, - ответили на другом конце, - меня зовут Диана Стоун, мне необходимо с вами встретиться.

· Диана Стоун? Я вас знаю? – удивился агент, одновременно выводя на экран компьютера прозвучавшее имя. Машина тихо зажужжала.

· Нет, мы не знакомы, но мне рекомендовал вас мистер Скиннер.

· Я слушаю….

На мониторе высветились данные на имя Дианы Стоун. Фокс удивился, что не слышал об этой женщине раньше. То, что он успел ухватить из огромного объёма информации, было более чем интересно. Доктор Стоун 65 лет отроду была известна не меньше, чем Нинель Кулагина в России. Специалист в психиатрии, человек обладающий высокой силой внушения, способностью телекинеза и по неподтверждённым данным телепатии.

· Я хотела бы поговорить с вами не по телефону, - произнесла женщина и, немного помолчав, добавила, - и если можно не у вас.

· - Где вы находитесь? – спросил Фокс, натягивая пиджак, отвергатьтакую встречу было нельзя.

· В закусочной рядом со штаб-квартирой ФБР.

· Буду через десять минут, - отозвался Малдер. Его сердце учащенно забилось, сейчас он был словно лис на охоте: глаза горели жадным блеском, а ноздри раздувались в предчувствии «добычи». Фокс по своему немалому опыту знал, что такие встречи несут всегда горы полезной информации и столько же приятного времепровождения. А что может быть приятнее, как не познание самых сокровенных тайн человечества. А ведь доктор Стоун сама была загадкой – об этом говорили данные, почерпнутые агентом из её досье.

Через несколько минут Фокс был на месте. Знакомая закусочная смотрела на него тёмными глазами окон из-под прикрытых тряпичных маркизов. Сквозь окна хорошо просматривалось небольшое помещение, и к удовольствию Малдера посетителей было мало. Он вошёл вовнутрь и огляделся. Несколько завсегдатаев удобно расположившись около прилавка бара тихо потягивали пиво, уставившись на экран телевизора, с которого горячо размахивая руками кричал какой- то молодой парень. О чём он кричал, знал, наверное, только он сам, так как никто из присутствующих не понимал по-арабски, но более благодарных слушателей, ему явно было бы не найти.
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Малдер посмотрел на дюжину пустых столиков и растерянно оглянулся. Женщин в помещении не было. Неужели он что-то не понял? Или …

- Агент Малдер? - тихо спросили сзади. Маленькая худенькая женщина в строгом тёмном костюме и шапкой седых волос, уложенных в причёску, смотрела на молодого человека с нескрываемым интересом.

· Да, - ответил тот, и, показав на пустые кабинки закусочной, и предложил заказать кофе. – Какая у вас информация? – спросил он, когда они устроились за одним из столиков.

· Знаете ли вы, каков род моих занятий? – вместо ответа спросила Стоун. Малдер кивнул. – Я не от праздного любопытства спросила вас, - маленькая женщина положила руки на стол, и Фокс увидел, как побелели костяшки нервно сплетённых пальцев. Она явно волновалась, хотя Фокс ещё не понимал почему.

· Очень поверхностно, миссис Стоун, - Малдер придал своему голосу как можно больше убедительности, он боялся что неосторожное слово или ещё что-нибудь вспугнёт это «чудо» во плоти. Но по резко вскинутому настороженному взгляду он понял, что сболтнул что-то лишнее.

· Вы работаете в ФБР и не знаете обо мне? – она недоверчиво смотрела на Фокса, - Я не верю.

Под её взглядом у Малдера по спине побежали мурашки, а волосы на затылке встали по стойке смирно. Но вскоре это неприятное чувство пропало, а доктор Стоун взглянула на молодого человека более дружелюбно. – Хотя вы не лжёте, - заявила она.

· Почему вы так решили? – задал Фокс самый глупый вопрос в своей жизни, хотя уже знал ответ, но ему очень хотелось услышать это от Дианы Стоун.

· Это профессиональная тайна, - улыбнулась женщина, удивляясь детской непосредственности агента ФБР. – Тридцать лет назад я поклялась больше не использовать свои способности, чтобы меня забыли особенно ваши коллеги, и видимо меня действительно забыли, раз находятся агенты ФБР не знающие Диану Стоун, а до того у меня не было спокойной жизни. – Женщина вздохнула и вновь метнула взгляд в Малдера, и тот инстинктивно опустил глаза, не желая вновь испытать неприятное ощущение. Диана Стоун улыбнулась одними уголками губ и продолжила, - И уж никак я не думала, что когда-нибудь мне придется самой обратиться в ФБР. Но как говорят, человек предполагает, а Бог располагает. Три дня тому назад меня пригласили в клинику для душевнобольных в Бэдфорде недалеко от Дайтон-Бич для консультации. Туда попал человек, который не помнил ни имени своего, ни адреса и ничего о прошлой жизни - врачи поставили ему диагноз: ретроградная амнезия, но куда его определить не знал никто. И вот вчера я провела с ним сеанс гипноза, намереваясь помочь ему вспомнить кого-либо из родных или друзей или хоть что-нибудь, но мне этого не удалось. Дело в том, что он вспоминал жизнь какого-то Чарльза Хоберта, жившего в 1788 году в Лондоне, а о настоящем времени знал лишь то, что у всех есть телефоны. Это было так странно…, - женщина прервалась, вспоминая пережитое чувство, – я тогда подумала, что мой дар покинул меня, но, проведя несколько сеансов с другими пациентами, убедилась, что с моими способностями все нормально.
Доктор Стоун замолчала.
· Даже не знаю, как просить вас…. – Она благодарно кивнула официантке, принёсшей две чашки с крепким и ароматным кофе, и, дождавшись, когда та отойдет, продолжила, - дело в том, что я уже всё испробовала. Я обращалась в различные медицинские организации, в полицию, но они не нашли никаких данных ни на имя Хобберт, ни на отпечатки того человека, который им назвался, я покопалась в старых архивах в Лондоне и, представьте, обнаружилось, что такой человек существовал. Мне удалось найти в церковных книгах дату рождения и крестин Чарльза Хобберта. Но как связать этого человека и те сведения, которые обнаружились в Лондоне, я не представляю. Вот мне и посоветовали мне обратиться в ФБР. А там уже порекомендовали вас.

· Вы хотите, чтобы я нашел его прошлое, если так можно выразиться? – спросил вдруг Малдер, осененный догадкой.

· Да, - кивнула головой женщина, отчего её причёска качнулась в такт.
· А его фото? У вас есть его фото? – спросил Малдер, теряясь в догадках. Доктор Стоун вновь всколыхнула причёску и достала небольшую фотографию. Фокс Малдер взял снимок в руки - на него смотрело лицо пожилого человека, изможденное и какое-то жалкое. «Убогое тело», - всплыло в его мозгу. «Кто это сказал?» – подумал агент, но вспомнить так и не смог.

· Я боюсь, доктор Стоун, что от моей помощи сейчас будет не больше толку, чем от кого бы то ни было, - Малдер вернул фотографию старой женщине.

· Что ж жаль…, - пробормотала она, и, отодвинув чашку с не начатым кофе, собралась уходить, - тогда вероятно нам не о чем больше говорить.

· Нет, подождите, - Фокс удержал женщину за руку, почувствовав себя неловко, – я поищу в своей картотеке, и может быть что-нибудь и узнаю о нем.

· Возможно, - пожала плечами Диана и, помолчав немного, добавила, - и это удастся, то сообщите, пожалуйста, мне. Почему-то не хочется бросать этого человека на произвол судьбы, хотя многие называют меня за глаза «каменной».

Фокс удивленно посмотрел на женщину. Диана, заметив в его глазах непонимание, пояснила:

· Моя фамилия Stone
.

· «Камень… камень…», - прошептал молодой человек, будто повторяя чьи-то слова. Лицо его озарилось непонятным светом, а непонимание во взгляде сменилось озарением. - Вы должны мне помочь, - решительно заявил Малдер, и маленькая женщина удивилась силе исходившей от его глаз. «Он мог бы стать моим учеником», - подумала она.

25. Медицинский центр университета

Джорджа Вашингтона,

Понедельник 21.20.

Машина скорой помощи за сегодняшний день уже в пятый раз привозила пациентов к медицинскому центру, и каждый раз Дэниэл Броуди находил предлог, чтобы отлучится на несколько минут.

· Куда ты, Броуди? – притворно удивилась молоденькая медсестра, прекрасно зная, что молодой врач тайно навещает женщину-агента, доставленную несколько дней назад их бригадой. Джейн было жаль Дэниэла за его внезапно вспыхнувшее чувство к женщине, будущее которой на данный момент определялось словами «если», «может быть», и немного обидно, что он посвящает каждую свободную минуту незнакомке, позабыв о своих старых друзьях.

А Броуди, чтобы ещё раз взглянуть на Дэйну, придумывал всё новые объяснения своим отлучкам, не очень заботясь об их правдоподобности. Вот и сейчас он, сославшись на необходимость позвонить «по одному важному делу», оставил Джейн заполнять бумаги, а сам осторожно поднялся в реанимационное отделение и пошёл к палате, где лежала Скалли.

Такого с ним раньше никогда не было. Её образ преследовал его повсюду, и это становилось невыносимым. Второй день, выходя на дополнительные дежурства, Броуди полностью погружался в работу, надеясь хоть как-то отвлечься от мыслей об агенте Скалли, но всё напрасно: где бы он ни был, везде ему мерещились рыжеволосые женщины, и лицом они все как одна походили на Дэйну.

Дэниэл взялся за ручку двери и осмотрелся. Ему не хотелось, чтобы его заметили, это повлекло бы за собой неминуемые вопросы, на которые он вряд ли бы смог ответить что-то вразумительное. Ведь даже себе он не мог объяснить, отчего его так волнует судьба ещё вчера незнакомой женщины. Почему и что так влечет к ней?

Коридор был пуст, и молодой врач вошёл в палату. Он достал из-за пазухи маленький букетик ярких цветов и приблизился к Дэйне, положив цветы на небольшой столик, возле кровати, подумав при этом, что здесь только цветы дышат жизнью.

Бледное, словно прозрачное лицо женщины, синеватые губы, совершенно безжизненное тело, прикрытое простынёй - всё это представляло удручающую картину, но Дэниэл ничего этого не хотел видеть, его сознание заполняли большие голубые глаза, переполненные страданием и болью.

· Что же вы со мною делаете? – Броуди склонился над ней и убрал с её лба непослушную прядь волос. Он жадно всматривался в молодое лицо, пытаясь найти объяснение своему состоянию. «Ведь она, очнувшись, даже не посмотрит в мою сторону. Она совершенно не знает меня, и наверняка у неё кто-нибудь есть», - думал Дэниэл, глядя на Скалли. - «Такая красивая женщина не может быть одинока. И она не должна умирать…».

· Не знаю, слышите ли вы меня, - негромко произнес он, наклонившись к самому уху Дэйны, - мне хотелось бы надеяться, что слышите. Вы должны жить! Я очень хочу этого…

Он постоял ещё немного, рассчитывая увидеть хоть малейший знак того, что его слышат, но, так ничего не увидев, медленно отправился к выходу. Но уйти Дэниэл не успел: он услышал в коридоре громкие голоса и остановился в нерешительности.

· Билл, ты уже третью ночь не спишь, - говорил женский голос, - ты отправляйся домой, а я побуду с Дэйной.

Дэниэл понял, что идут сюда. Но куда ему деваться! Он окинул взглядом палату. Небольшая туалетная комната! Броуди метнулся к ней и прикрыл за собой дверь.

· Мама, ты устала не меньше, нам всем надо отдохнуть, - услышал Броуди голос старшего брата Дэйны. – Поезжай, я скоро.

Броуди перестал дышать. «Родственник пациентки останется здесь, и если он зайдёт сюда?! Нет! Лучше не думать!»

Серебристый «Форд» остановился недалеко от входа в больницу, там, где обычно припарковываются машины посетителей, и из него вышли два человека, контраст между которыми невольно притягивал к ним внимание. Один из них высокий, молодой мужчина, быстрым шагом направлялся к запасному выходу из больницы, другая же - маленькая, если не сказать крошечная, убеленная сединой женщина, семенила вслед за своим спутником, постоянно оглядываясь и что-то недовольно бормоча. Вскоре их бег закончился около запертой двери запасного выхода.

· Зачем мы здесь? – шёпотом спросила женщина своего молодого и чересчур быстрого спутника. Тот ничего не ответил и, приложив палец к своим губам в знак соблюдения тишины, осторожно стал ковырять в замочной скважине какой-то хитрой железкой. Женщина охнула и всплеснула руками, но мешать молодому человеку она не стала. Наконец в замке что-то щелкнуло, и мужчина толкнул дверь.

· Фокс, я мало о вас знаю, - строго произнесла женщина, - и допускаю, что подобные незаконные действия нам необходимы, но я не сдвинусь с места, пока вы не объясните мне, почему и зачем вы привезли меня сюда в столь поздний час.

Малдер с улыбкой посмотрел на маленькую докторшу, обладавшей большим чувством собственного достоинства.

· Вы сейчас совсем, как моя напарница.

· И всё же?

· Доктор Стоун, вы доверяете мне?

· А у меня есть выбор? - голова маленькой женщины наклонилась, как у китайского божка, и она искоса посмотрела на Фокса.

· Вы можете уйти, - проговорил Малдер, - но поверьте, я не хочу ничего дурного. Не просите объяснять вам всего, а лишь выполните мою просьбу.

· Что ж, - вздохнула она, - я доверюсь вам, хотя мне очень трудно сказать это федеральному агенту.

· Спасибо, тем самым вы очень поможете мне, а я в знак благодарности постараюсь помочь мистеру Хобберту, - Фокс взял старую женщину за руки и заглянул ей в глаза. Доктор Стоун не меньше минуты всматривалась в лицо молодого человека, словно пытаясь заглянуть в его душу, но вдруг улыбнулась, и смело шагнула в темноту коридора.

· В конце концов, вы федеральный агент и защитите меня в случае чего.

Фокс вёл Диану Стоун со всеми предосторожностями: в этой больнице Малдера знали многие, включая охранников, медицинских работников, и, конечно же, родственников Дэйны, которые вероятно всё ещё находились здесь. Не исключал Фокс и той возможности, что Джонсон уже сообщил Скиннеру о его бегстве из Милфорда, и теперь больница переполнена федеральными агентами. Но к удивлению Малдера, ни одного федерального агента он не заметил. Это было верным знаком, что дело о перестрелке в супермаркете шло по неверному пути. «Вероятно, Скалли больше не считают объектом, требующим охраны, - промелькнуло в голове Фокса. - Это хорошо. Но, если нас заметят, то и без федералов скучно не будет». Поэтому, когда он с докторшей был недалеко от палаты, где находилась Дэйна, он остановился.

· Миссис Стоун, то о чём я попрошу вас, может показаться вам странным и даже глупым, - тихо проговорил Фокс. - В реанимационной палате сейчас лежит моя напарница. Пару дней назад мне сказали, что она хочет поговорить со мной. Но всё дело в том, что вот уже неделю она находиться в коме. И я думаю, что только вы сможете мне помочь. – Маленькая женщина слушала очень внимательно, не перебивая Малдера и, пытаясь осознать то, что он говорил. - Я прошу вас, провести сеанс гипноза с человеком, находящимся в коме…, - вымолвил, наконец, Фокс, и глаза доктора Стоун округлились.

· Но, – старая женщина посмотрела на молодого человека, как на видение из кошмара, – это невозможно! Вы представляете себе, о чём просите?! – В её голосе послышались нотки негодования. – Гипноз – это искусственно вызываемое состояние сна, когда тормозится не вся кора головного мозга, а лишь отдельные её участки, - пыталась втолковать агенту доктор Стоун, - а кома сама по себе отрицает воздействие на пациента каких либо раздражителей – это состояние полного отключения организма, если хотите! – Спецагент согласно кивнул, словно прилежный ученик, и Диана разозлилась ещё больше. - Я считала вас человеком образованным и достаточно умным, чтобы нести такой вздор! – горячо зашептала она.

Малдер перенес эту бурю спокойно, будто ожидал именно такой реакции, и ничего не говорил в защиту своей идеи, и когда доктор Стоун выдохлась, он тихо спросил:

· Вы сделаете это?

· Вы глупый мальчишка! – отрезала Стоун, сердито взмахнув сжатыми кулачками. Она некоторое время стояла, сердито раздувая ноздри и покусывая губы, но, видя полную непробиваемость своего собеседника, произнесла, – нет.

Фокс не сдвинулся с места, а Диана, бросив сердитый взгляд на фэбээровца, вдруг спросила:

· А как ваша напарница передала вам сообщение, если она, как вы говорите, в коме?

· Скажем так, ей помогли…, мне звонили…- с трудом подбирая слова, произнес Малдер.

· Кто?

· Один человек, - спецагент поморщился, почувствовав, как доктор Стоун вцепилась в него взглядом.

· Кто? – не отставала Диана, сверля агента взглядом.

· Это – душа, - признался Фокс, понимая каким бредом, может показаться подобное заявление.

· Душа. – Фокс не ошибся, в голосе Стоун не было ни намека на понимание, более того она кинула на него профессиональный взгляд психиатра. – Значит душа?

Малдер кивнул, мысленно попрощавшись со своей идеей поговорить со Скалли.

· И вы хотите, чтобы я поверила в это?

Малдер вновь кивнул. Он прислонился к стене и прикрыл глаза, ему не хотелось смотреть, как женщина уходит. Но вдруг он почувствовал, как она взяла его за руки.

· Посмотрите на меня, - проговорила она тихо, но твёрдо. Фокс поднял веки и встретился взглядом с глазами Дианы - стальными, бездонными, не отпускающими от себя и не позволяющими скрыть в себе ничего. Он утонул, растворился в ртутном серебре её глаз, и ему на мгновение показалось, что она намного выше его. Эти секунды длились целую вечность, но неожиданно всё кончилось. На него снизу вверх смотрела Диана Стоун. - Говорите, куда идти, - решительно заявила она.

Малдер как можно более незаметно перевел дыхание.

· Мы пойдём туда вместе, - прошептал он, положив руки на плечи женщины, словно наставляя ученика перед трудным заданием, - но сначала выгляните в коридор и скажите, что вы там видите.

Старая женщина осторожно высунула голову из-за угла и тут же спряталась обратно.

· Там никого нет, - заговорщицким тоном произнесла она.

Фокс так же осторожно выглянул в коридор и в этот момент дверь палаты, где лежала Скалли, открылась, и оттуда вышел Билл и медицинская сестра. Малдер и Диана Стоун замерли, стараясь вжаться в стены коридора и по возможности раствориться в них.

· Мистер Скалли, вы сможете завтра утром прийти пораньше, а на сегодня время посещений закончилось, - говорила медицинская сестра, мягко выпроваживая Билла из палаты.

· Но здесь нет никакой охраны, - возмущался тот, - где охрана у палаты?

· Не волнуйтесь они подойдут сразу, как только вы уйдёте, - ответила медсестра, и Фоксу показалось, что голос её удаляется. Он не ошибся, голоса постепенно слабели.

· Пора, - прошептал Малдер, когда звуки затихли вовсе. Он и доктор Стоун осторожно пересекли коридор и тихо подошли к палате.

Броуди вытер взмокшее от напряжения лицо. Простоять, не шелохнувшись в маленькой душной комнатке, да ещё каждую минуту ожидая, что его найдут, это было чересчур для обыкновенного врача. Он уже собирался выйти в коридор, но тут ручка двери осторожно шевельнулась. Броуди вновь юркнул в своё укрытие.

Сквозь маленькую щелку он увидел, как в палату вошли двое: маленькая старушка и высокий мужчина. Лицо мужчины показалось ему знакомым, но сейчас было не до того.

Доктор Стоун, увидев исхудавшее бледное лицо молодой женщины, заколебалась в правильности своих действий и оглянулась. Малдер уже стоял возле дверей. «Негодный мальчишка! Втянул меня в такую авантюру», - злилась она. Стоун подошла к Дэйне и взяла её за руку, безжизненность и холод которой напугал её.

· Как её имя? – спросила она Малдера.

· Дэйна.

Диана Стоун, бросила взгляд на Малдера, не переставая удивляться на этого странного агента. Ну да сейчас он ждёт от неё чуда. Глупец! Что ж надо как можно быстрее с этим покончить.

· Дэйна! Дэйна! Вы меня слышите?

Никакой реакции. Женщина беспомощно оглянулась на Фокса, – я даже не представляю, как заставить её слушать….

Броуди весь напрягся и превратился в слух. «Что они затеяли?! Что им надо от несчастной?!»

- Я прошу вас, попробуйте, у вас получится! - в глазах Малдера было столько надежды, что доктор Стоун вдруг поверила в то, что ей удастся сделать невозможное.

· Дэйна!

Скалли услышала Голос и удивилась, что он вновь изменился. Теперь этот голос принадлежал не просто мужчине или женщине, а теперь она могла бы поклясться, что голос принадлежал старому человеку. Она не торопилась откликаться, а продолжала вслушиваться в тишину, и голос возник снова.

– Дэйна! Я знаю, что ты слышишь меня. Я сосчитаю до пяти, и ты почувствуешь лёгкость, ты сможешь ответить нам.

Скалли слушала, и что-то в голосе её удивляло.

· Два…

Да! это, несомненно, голос, принадлежащий человеку! Не Сущности, а Человеку!

· Три…

Но как он пробился к ней?!

· Четыре…

Неужели сущности забыли о ней?

· Пять… Вы слышите меня? Ответьте! Вы слышите меня?

«Зачем они её мучают?!» – Броуди был готов вырваться из своего убежища, но любопытство удерживало его.

А Дэйну словно пронзили тысячи раскаленных копий, причинив страшную боль, но через мгновение боль отошла и она почувствовала, что её губы вновь подчиняются ей, она может говорить.

· Дэйна, ответь мне! – приказал вновь голос, и Скалли, собрав всю свою волю, разорванную до того на мелкие кусочки, прошептала:

· Да.

Это был даже не шёпот, а скорее лёгкое дуновение, слетевшее с её губ, но её услышали. Три человека услышали это слово, и теперь каждый смотрел на Дэйну испытывая сильные чувства: Малдер надежду, доктор Стоун удивление, а Дэниэл Броуди суеверный ужас. Фокс быстро подошёл к кровати и впился глазами в лицо своей напарницы, дабы не пропустить ни единого слова.

· Что ты хотела сказать мне? – спросил Малдер, но Скалли на его вопрос не отвечала, она не слышала его, но зато в своем странном мире она вдруг очутилась на залитом нежным солнцем побережье огромного лазурного океана. Лёгкий морской ветерок ласково погладил её щёку, а ноги окутала бархатная пена, накатившей волны.

· Почему она не отвечает? – В глазах Фокса старая женщина увидела отчаяние, она приподняла руку, успокаивая молодого человека, и вновь обратилась к Дэйне.

· Дэйна, здесь твой друг, что ты хотела сказать ему?

· Он прав…

· В чём он прав? – непроизвольно вырвалось у доктора Стоун.

· Мы не одни…, - (у Броуди сердце ушло в пятки) а Скалли почувствовала, как из голубой и до того ласковой глади океана повеяло холодным ветерком, она всеми частичками своего «Я» ощутила чьё-то присутствие, и поняла, что времени не осталось. - Прости, - прошептали её губы, и мир пронзили ледяные струи дождя, смывая солнце, небо и океан, смывая последнее желание жить.

· Нет…, – Малдер схватил пожилую леди за руку с такой силой, что она невольно поморщилась, но, понимая состояние Фокса, она не обратила на его резкость никакого внимания. - Скажите ей, что она не должна сдаваться!

· Дэйна, вас ждут здесь, – маленькая женщина взглянула на лицо Фокса и добавила, - вы нужны здесь!

· Нельзя, - в голосе Дэйны послышалась сила.

· Почему? – удивилась доктор Стоун.

· Они возьмут … другого…, а я не хочу этого….

Диана и Малдер переглянулись. Догадка, родившаяся в голове Фокса, сформировалась в твердую уверенность - Дэйна добровольно отрекалась от жизни, кого-то спасая.

· Доктор Стоун, повторите ей сейчас слово в слово, мои слова, - попросил маленькую докторшу Малдер, надеясь, что дух противоречия, присущий Дэйне, заставит её сражаться за жизнь, а разобраться, что есть истина, они смогут потом - вместе, - Скалли, я не верю тебе. И если ты уйдёшь, то предашь меня.

Старая леди посмотрела удивлённо на Малдера, не очень понимая какой может быть толк от такой белиберды, но повторила всё, как он просил. Датчики на приборах вдруг словно взбесились, всё кругом запищало и замигало.

Дэниэл проклинал своё глупое положение.

А Малдер и доктор Стоун не обращали на эту какофонию никакого внимания.

Вокруг Дэйны закружил знакомый смерч. Значит, они уже рядом, Надо успеть сказать самое главное! Она не могла не чувствовать, как тысячи частиц небытия, обретя плотность, пытались разорвать ту последнюю ниточку, связывающую её с жизнью. На какой-то миг Дэйна самостоятельно вздохнула, и окружавшие её приборы тут же отозвались множеством сигналов. Писк и треск работавшей аппаратуры заглушал все звуки, но сквозь весь этот шум до Фокса долетело:

· Я …, - этот вздох, иначе Малдер и не назвал бы произнесённое слово, обдал его могильным холодом, ему показалось на мгновение, что Дэйна умерла, но она прошептала ещё – … хочу, чтобы ты жил.

· Скалли! – Фокс схватил её за плечи, - Ты не можешь так поступить! Слышишь! Я приказываю тебе, борись! – молодой человек тряс неподвижное тело, не замечая, как двери распахнулись и в палате возникли фигуры охранников. Доктор Стоун взяла Малдера за руки и заглянула в его глаза.

· Она сказала «нет», Фокс, нам надо уйти, – Малдер, наверное, стал бы сопротивляться, но, заглянув в глаза этой маленькой женщины, он ослаб, опустел, сдался.

Скалли вдруг увидела, что находиться в больничной палате, рядом стоит Малдер и какая-то женщина. Но вот женщина взяла Фокса за руку и повела к выходу. «Не уходи, пожалуйста», - попросила Дэйна, но её не услышали. Они уходили.

Стражи порядка, почему-то стояли столбами, не предпринимая никаких попыток к задержанию, и даже когда агент ФБР прошёл мимо них, они не повернули голову, чтобы рассмотреть нарушителя спокойствия.

· Что это с ними? – удивился Фокс, но старая женщина, ведя Малдера за руку, словно маленького ребёнка, только пожала плечами.

Дэниэл, наблюдая за всем этим из укрытия, не понял, что произошло, но, видя, что охранники стоят словно неживые, решился выйти. Те не пошевелились. Броуди выскочил из палаты, и едва не столкнулся с медицинской сестрой, бежавшей на призывный клич аппаратуры, не задерживаясь ни на минуту, он бросился вниз.

· Дэниэл! – услышал он восклицание Джэйн, - где тебя носит?! Мы …, - но слова застряли в горле у медсестры, когда она увидела перекошенное лицо коллеги. – Что с тобой?

Объясняться Броуди не хотелось, он резко махнул рукой и побежал к выходу. Он должен догнать эту парочку!

Старая женщина разомкнула свою ладонь, отпустив руку федерального агента, когда они были уже на улице, и с того словно упала пелена.

· Вы сейчас пойдёте домой, и выспитесь, - наставительно проговорила она, - а завтра будете принимать решения.

Малдер понял, что женщина воспользовалась своим даром и уберегла его от неприятностей.

· Фокс, мне жаль вашу напарницу, - произнесла она, - но думаю, вам не стоит казнить себя. Дэйна сделала свой выбор, и вы должны смириться.

· Разве можно с этим смириться? – спросил Малдер не то доктора Стоун, не то себя самого.

· Дόлжно, - тихо ответила Диана Стоун. – И ещё… то, что я сегодня увидела, ничуть не продвинуло меня в понимании судьбы мистера Хоберта, но зато дало огромный повод для переосмысливания некоторых медицинских аксиом. – Она помолчала некоторое время, настраиваясь на мысленную волну федерального агента, и то, что она там прочитала, встревожило её.

· С вами все будет в порядке? – спросила она Малдера.

· Я отвезу вас, - вместо ответа сказал молодой человек, садясь за руль.

· Нет. Я доберусь сама.

Фокс долго сидел, глядя в след маленькой фигурке, и думал, почему от него вот так, не оглядываясь, уходят самые дорогие ему люди. Неужели тот человек был прав, и чаще умирают только лучшие?

А доктор Стоун стояла на тротуаре, всматриваясь в даль улицы, где машины мелькали одна за другой. Такси не было видно. Но все думы Дианы Стоун были сейчас там – в прошедших десяти минутах. То, что она сделала сегодня, выбило её из колеи привычного мироощущения. Ей пришлось признать, что она нарушила сегодня и моральные, и уголовные, и этические законы. Как?! Как на старости лет, человек имеющий определённый авторитет в своих кругах попал на удочку эмоций?! Она не находила ответа. Как смог этот мальчишка-агент уговорить её?! Её, которая отличалась от других людей именно способностью «уговаривать» и подчинять себе других. Она не находила ответа. Не находила ответа…

· Мэм? – услышала она голос за спиной. Доктор Стоун обернулась. Молодой человек в униформе парамедика, раскрасневшийся и запыхавшийся стоял поодаль и с интересом смотрел на неё.

· Что вам угодно?

· Вас зовут доктор Стоун? – продолжил свои расспросы тот.

Диана Стоун посмотрела туда, где недавно стояла машина Малдера, но агент уже уехал.

· Я всё знаю, - выпалил парамедик и многозначительно взглянул на женщину.

· Что вы знаете? - невозмутимо произнесла Диана Стоун, в душе удивившись, что расплата за её грехи наступила так скоро.

· Я был там и всё видел, - не унимался молодой человек, - мне придется обо всём рассказать полиции, если…, - он замолчал, встретившись взглядом с Дианой. Слова словно прилипли к языку, и никак не хотели появиться на свет. Зато безжалостный магнит выцветших старых глаз не отпускал от себя ни на миг. Дэниэл Броуди почувствовал, как в его голове зародился холодок, который медленно разрастался, захватывая все новые и новые участки мозга, словно где-то там внутри головы провели стылою рукой, вытягивая из заветных уголков всю сокровенную информацию. Бездушная рука всё сильнее сдавливала голову Броуди, отчего он испытал сильную боль. Он вскрикнул и, схватившись за виски, согнулся пополам, уходя из-под опасного излучения ледяных глаз. – Не надо…, - пробормотал он.

· Не смейте шантажировать меня, - прошипела Диана Стоун, отпуская Броуди из ледяных тисков, - я могу многое.

· Хорошо, - в голосе Броуди больше не было ноток угрозы, он пару раз глубоко вздохнул, отгоняя от себя неприятное чувство, и, придя, наконец, в себя, сказал, - Той женщине что-то мешает вернуться, так?

· Да.

· Я хотел бы помочь ей…

Диана с удивлением посмотрела на Броуди. «И этот туда же», - говорил её красноречивый взгляд.

· Каким образом?

· Она сказала, что нужен кто-то другой, так вот я хочу, чтобы вы передали, что я готов заменить её…, - осторожно предложил Дэниэл.

· Но насколько я поняла, тогда… кто-то должен умереть вместо неё. – Она оценивающе взглянула на молодого врача, - Вы понимаете?… Умереть.

· Я понимаю, - заявил молодой человек.

· Не думаю, - печально произнесла Диана. – Но простите, зачем вам это? – спросила она.

· А тому…, другому…? Фоксу?

· Он её напарник, - ответила Стоун, и Броуди вспомнил, где он видел того человека. (Он был рядом с агентом Скалли в супермаркете!) – И потом он не собирается умирать вместо неё, - услышал Броуди голос старой женщины. - Вы извините, но я не могу помочь ни вам, ни ей, к сожалению, …, - проговорила тихо она.

· Вы всё же попробуйте. Вы только передайте им.

· Кому? Кому я должна это передавать?! – возмутилась Диана, которую начал злить этот глупый разговор, - Вы ведь врач! Вы должны быть далеки от всего этого, - женщина неопределенно обвела рукой, - это был бред больного человека!

· Но я же видел, как человек пребывающий в коме – говорит! Почему же вы хотите убедить меня в том, что это – бред?!

Диана Стоун вскинула взгляд на одержимого, нет… на одержимого он не походил, его глаза горели не безумством, а огнём мироздания, огнём любви. Старая женщина даже позавидовала ему на мгновение, но, вспомнив, о чём просил этот… всё же безумец, пожалела его.

· Я не смогу вам помочь, - повторила она и могла бы привести тысячу доводов, но голос медсестры прервал их странный диалог.

· Дэниэл! Что ты делаешь, чёрт побери?! – Джэйн смотрела на Броуди с возмущением. – Если тебе приспичило поиграть в прятки, то мог бы предупредить нас, и мы бы вызвали другого врача!

· Вам придется мне помочь, - заявил Дэниэл доктору Стоун, ободренный присутствием девушки, и, пятясь маленькими шажками, добавил, - завтра в полночь, здесь же, иначе мне придется заявить и о вас и о том агенте в полицию.

· Дэниэл! – грозный окрик медсестры заставил его развернуться и побежать, …со всех ног… быстрее ветра….

26. Вашингтон, округ Колумбия,

Понедельник, 23.30.

Машина Малдера неслась по ночному городу со страшной скоростью. Куда он так мчался? От чего так бежал? Он не знал. В его памяти сейчас были только слова доктора Стоун: «Она сделала свой выбор». И ни ветер, бьющий через открытое окно, ни огромная скорость не могли унять щемящее чувство в груди. Ну, откуда вам, Диана, знать? Только я знаю, какой выбор сделала Скалли!

Впереди мелькнули огни, и серебристый «Форд-тауэрс» вильнул, огибая выскочившую на перекрёсток машину. Если бы не поздний час и полное отсутствие другого транспорта на дороге, аварии было бы не избежать. «Только аварии мне не хватает», - подумал Фокс. «А ведь не хватает…», - тут же маленькой змейкой вильнула мыслишка, вылезшая из подсознания. Малдера это разозлило, и он с силой вдавил педаль газа. Бетонное шоссе тут же откликнулось: «Ш-ш-с-с-смерть…» - прошуршали мелкие камешки под колёсами. «Вот и проверю!» - подумал он, и машина его стала выделывать всё более опасные виражи.

- Ну же! Где вы там?! – прокричал он во всё горло, – Что?! Я не достаточно хорош для вас?!– Малдер резко крутанул руль и направил «Форд» прямо на столб, поставленный на пустынной улице, словно нарочно для того, чтобы в него кто-нибудь врезался.

Тусклый фонарь, точно почувствовав намерения водителя, вспыхнул ярким светом, и когда машина была рядом, выхватил из мрака ночи женскую фигуру, знакомую и потому нереальную.

· Скалли?! – Фокс с трудом вывернул руль, и машина, жалобно взвизгнув, выбила сноп искр из столба, задев его боковой дверцей.

Одинокий бродяга уже давно облюбовал небольшую скамейку и сейчас дремал, прикрывшись старыми газетами. Душераздирающий визг тормозов заставил его разлепить глаза и открыть рот, дабы должным образом сопроводить нахала на колесах, но его рот так и остался открытым и безмолвным. Прямо под ближним фонарём он увидел ЕЁ.

Лёгкое эфирное существо, очертаниями напоминавшее человека, постепенно перетекло в бесформенное состояние, и теперь это было облако, туман, но оно смотрело! смотрело на перепуганного бродягу. И никто на свете не смог бы разубедить его в том, что перед ним не промелькнул ангел.

Проехав еще метров тридцать, Малдер остановил машину. В его душе была пустота. Он уронил голову на руль и сидел, слушая звуки уставшего города, уставших улиц, уставшего ветра, уставшего сердца.

Прошло достаточно много времени, прежде, чем Малдер поднял голову и огляделся. Куда его занесло?

Неожиданный стук в окно прозвучал более, чем громко. Фокс вздрогнул и посмотрел в ту сторону, откуда стучали. Сквозь стекло на него смотрел грязный бродяга, улыбаясь щербатым ртом.

· Мистер! Откройте!

· Что вам нужно? – устало спросил Малдер, оглядываясь по сторонам.

· Мне? – засмеялся тот, - Это вам нужно! - Странный человек отошел от окна и поманил Малдера рукой.

- Я не понимаю вас, - спецагент расстегнул пиджак, высвободив на всякий случай из-под одежды оружие, и посмотрел на бродягу, не зная как поступить.

Тот ждал, и вновь расцвел страшной беззубой улыбкой, когда Фокс, в конце концов, решился и вышел из машины.

· Что вы хотите? – повторил Малдер, не отходя от открытой двери, и мысленно благодаря Бога, что ветер дул не в его сторону.

· Ты смотришь с презрением…, - проговорил бродяга таким тоном, словно уличил Малдера в воровстве.

· Как умею, - огрызнулся Фокс и уже пожалел, что завел этот разговор. Но его ночной собеседник не обиделся, более того продолжал говорить.

· Ты видел его?

· Кого? – не понял вопроса Малдер.

· Я сейчас видел ангела, - заявил странный человек, сунув одну руку в огромный карман пальто, - вот там, - он кивнул в сторону злосчастного фонаря.

«Ну, ещё бы», - подумал Фокс, даже не повернув головы в направлении, указанном бродягой. А тот чего-то ждал от агента.

· И что? - не выдержал тот, подумав, что более глупого диалога он не слышал.

· А ты можешь их видеть, сидя в своей железной коробке? – с укоризной спросил тот, и сам же ответил, - Нет. Оглядись! Что ты видишь?… Тьму? Но ты ошибаешься, на самом деле это свет, только наоборот, надо лишь раскрыть своё сердце и впустить его туда! Порой в самом сердце мы прячем от себя истину, – проповедовал бездомный, постепенно набирая силу голоса.

Фокс усмехнулся про себя. Истину! Есть поверье, что если смотреть на небо со дна колодца, то в солнечный день можно увидеть звезды. Может, этому бродяге со дна его жизни видны вершины правды, до которых ему - Малдеру никогда не дотянуться.

Он давно не верил в ангелов, разочаровался в вере в Бога и всегда удивлялся, что Скалли, несмотря на свою преданность науке, порой слепо отдавалась этой вере. Хотя недавно готов был признать, что «в этом что-то есть», по крайней мере, в существовании души его … почти убедили.

Странный человек тем временем подошёл чуть ближе, так что Малдер теперь мог видеть не только заношенную одежду, но и то, насколько грязно его лицо. А бродяга будто позволял федеральному агенту внимательно рассмотреть себя.

· Верь не глазам, а сердцу, - он приложил свободную руку к груди, - здесь… сущность наша, - тихо проронил он, и в его голосе Фокс вновь услышал укор. Человек резко выдернул из бездонного кармана другую руку, в которой что-то блеснуло. Малдер мгновенно пригнулся (сработал выработанный временем инстинкт фэбээровца) и всё ещё не понимал, почему он жив.

· Ты слеп, - грустно ухмыльнулся бродяга и показал свои ладони, в его руках была Библия. Он положил её на капот машины и побрёл прочь, что-то бормоча под нос, а Фокс почувствовал, что по его щеке скатилась капелька пота, и ноги стали ватными. Это взбесило его окончательно.

· Ты видел дьявола! – придя в себя, заорал он.

· По сути, он тоже ангел, только со своими взглядами, - ответил бродяга, по-прежнему не оборачиваясь.
· «по сути», - передразнил бродягу Малдер и смахнул пот со своего лба, - кто знает её – суть эту?! - крикнул он, и, обращаясь уже к небу, зло проговорил, - Скалли вам не видать!

Ответом ему был внезапный порыв ветра, от которого ветхие затрепанные страницы Библии зашелестели, и перед взором Фокса предстали строки из 7 главы книги Иова:

«14. Ты страшишь меня снами,

И видениями пугаешь меня.

15. И душа моя желает лучше

Прекращения дыхания, лучше смерти,

нежели сбережения костей моих».

От этих строк по спине федерального агента пробежал холодок.

Из машины послышалась призывная трель сотового телефона.

· Малдер, - все ещё тяжело дыша, сказал он.

· Ты что гонишься за кем-то? – удивленно спросил голос Фрохайка на другом конце.

· Нет, наверное, наоборот, - отозвался Малдер, вслушиваясь в тихий шелест страниц.

· Приезжай, - раздался голос Лэнгли, - тут есть кое-что для тебя.

Полчаса спустя Малдер был уже в редакции журнала «Одинокий бандит». Всё ещё находясь под впечатлением ночного приключения, он никак не мог сосредоточиться на том, что было сейчас перед его глазами. Вокруг царил полумрак и тишина - тишина торжественная и напряженная. И в этом торжественном безмолвии Малдер взирал на добрый десяток мониторов, которые мигали разноцветными графиками и диаграммами, а три пары глаз чутко наблюдали за ним. Лэнгли, Байерс и Фрохайк ожидали реакции специального агента на своё открытие, но ответом на все их надежды было лишь глупое выражение лица Фокса.

· Ребята, я не силён в этом, - проговорил он смущенно, кивнув в сторону мониторов.

Троица словно только этого и ждала. Они заговорили все разом, используя индивидуальную мимику и жестикуляцию и извергая при этом биллионы научных терминов и понятий. И из этого словесного фонтана лишь изредка вылетали понятные Малдеру слова, и он подумал, что, наверное, так же чувствовал бы себя, находись он среди тысячи китайских туристов.

Ни Лэнгли, ни Байерс, ни Фрохайк не замечали растерянно-задумчивого взгляда своего слушателя. Они были серьёзными специалистами в вопросах электроники, физики, химии, а также в разоблачении тайных помыслов правительства (хотя именно с этим Малдер не был согласен на все сто), и они подчас забывали, что существует великое множество «обыкновенных» американцев, не имеющих ни малейшего представления о разных премудростях точных и прикладных наук. Малдер был «обыкновенным» или почти «обыкновенным». Его информация о тайных помыслах правительства порой была более близка к истине, нежели фантастические домыслы троих правдолюбов, но что касалось теории колебаний и волн, то тут его познания заканчивались пониманием существования таковых. А компьютер - он умел им пользоваться, и этим было сказано всё.

· Из всего того, что вы сейчас наговорили, - перебил излияния троицы Малдер, - я понял, что кто-то подключался к другим абонентам и, используя их сотовые телефоны, звонил мне. Так?

· Не совсем так, - Байерс, видимо, вспомнив, кто стоит перед ним, решился перевести всё сказанное на нормальный язык, - этот кто-то не подключался к другим абонентам, а перенаправлял отраженные сигналы на твой сотовый, используя их волну, как матрицу, или путь к тебе, если хочешь. А поверх этой волны он накладывал другую, более мощную. Ты должен был слышать посторонние шумы, - полувопросительно произнес Байерс.

· Да, там был треск и скрежет, - вспомнил Малдер.

· Вот видишь, - удовлетворенно кивнул Байерс. - Да к тому же проделывал он это одновременно с пятью, шестью номерами с разрывом переключения с одного на другой сигнал менее десятой доли секунды. Если ещё проще, он «примагничивал» близко проходящие сигналы.

· Такое возможно?

· Пока это удалось сделать только твоему человеку-X, и если ты его найдёшь, мы бы очень хотели с ним поговорить, - добавил Лэнгли.

· Так что не убивай его сразу, - пошутил Фрохайк, отразив агента в больших стеклах своих очков. – Тут есть ещё нечто странное, - он показал на экран одного из компьютеров. - По моим приблизительным расчётам, чтобы перескакивать с одного сигнала на другой со скоростью равной 15о в секунду, необходимо находиться гораздо выше спутника связи.

· Намного? – вяло поинтересовался Малдер, и троица удивленно посмотрела на него.

· Источник должен быть где-то за орбитой Марса, или ещё выше, - сказал Байерс.

· А не мог он, скажем, взломать чей-нибудь номер, украсть телефоны, иметь сообщников или ещё что-нибудь попроще, - спросил Малдер всё ещё теша себя надеждой, что инкогнито – человек, пусть самый из самых одаренных негодяев, но человек.

Фрохайк и Лэнгли посмотрели на агента снисходительно, как смотрят выпускники колледжа на малышей, но простили ему непристойный вопрос дилетанта.

· Малдер просто поверь, что такого ещё никто не мог сделать, - резюмировал Байерс. И Малдер поверил, впервые не радуясь, что у него есть достоверное подтверждение существования иного разума, мира, или чёрте чего.

· Кстати, радиотелескопы в Нью-Мексико зафиксировали часть этих сигналов, - проговорил Лэнгли и, посмотрев на Малдера, спросил, - с кем ты общался?

· Вы всё равно не поверите, - ответил тот. «А сам-то я чему верю?» - подумал Фокс, и вспомнил слова давешнего бродяги, - «Верь не глазам, а сердцу». Но его сердце молчало, а душа всеми силами старалась не кричать от боли.

· У тебя нет даже предположений? – не унимался маленький Фрохайк, не замечая испепеляющих взглядов своих коллег, которые, в конце концов, заметили, что Малдер выглядел измученным, и явно был не расположен делиться своими догадками.

· Наверное, это теперь не важно, - пробормотал в ответ Фокс, и троица тревожно переглянулась. С Малдером что-то творилось.

27. Юго-западный район Вашингтона.

Понедельник, полночь.

Сигаретный дым затуманил почти всё помещение, где находился добрый десяток почтенных и благополучных на вид граждан. Все, кроме одного, молодого с бегающими крысиными глазками, сидели почти неподвижно, словно ожидая чего-то. Молодой мелким постукиванием носка ботинка выказывал нетерпение, но голоса не подавал, он помнил о своем месте в стае.

· Итак, Скалли всё так же полужива, а Саманта полумертва. Где же ваши действия, прошло уже пять дней.

· Саманта мертва, - поправил говорившего человек, окутанный дымом.

· Почему вы не сказали нам об этом?! - возмутился самый «благополучный» из граждан. Ответом ему был вспыхнувший огонёк сигареты, словно глаз маленького дьявола, на мгновение показавшегося из тёмных недр души этого человека.

· Почему вы не сказали нам об этом, - прошипел змеёй «благополучный».

· Я вам и говорю – Саманта мертва. Это случилось два часа назад.

· Когда же вы соизволите заняться Скалли? – спросил другой слушатель.

· У меня больше нет связи с ними, - сказал курильщик, подняв глаза к потолку, и все присутствующие поняли, что их план рушиться.

· Те на кого вы так рассчитывали, бросили нас в самый тяжелый момент! – резко, будто обвиняя, выкрикнул Крайчек, и его глазки на мгновение остановились и стали похожи на глаза акулы, готовой к атаке.

· Я всегда в жизни рассчитывал только на себя, - спокойно сказал курильщик. - Придется идти на крайние меры.

· Устранить Малдера? – спросил Крайчек.

· У вас это стало навязчивой идеей, - осадил его «благополучный».

· Нет. Отдать ему сестру и ждать. – Запах «Морли» усилился. – Это я и называю крайней мерой.

Курильщик окинул взглядом собрание и пошёл к дверям.

Мы не закончили, - угрожающе рыкнул «благополучный», и человек обернулся:

· Я – закончил, - бросил он устало.

Каждый раз, глядя на эту «стаю», курильщик, или как его ещё называли – Человек-дым, всегда читал на их лицах одно и то же – ненависть и страх, страх и ненависть, ненависть…. Но привыкнуть можно даже к этому, и, в конце концов, устать от этого.

Человек-дым, зная, что болезнь мозга уже подписала ему смертельный приговор, не побоялся заявить об окончательном уходе. «Они останутся одни, без Малдера, и это на их месте я бы сейчас боялся», - подумал он. Дверь за ним захлопнулась, и он вышел в прохладу ночи. Курильщик осмотрелся – город спал.

«Ночью не спят только волки…».

В помещении несколько минут стояла полная тишина.

«Стая» не спала. Она чуяла запах крови. Она ощерилась и замерла перед прыжком.

· Он исчерпал себя, - заявил «благополучный» господин и бросил взгляд на Крайчека, отчего у того глаза сверкнули ледяными искрами.

· Я понял, - кивнул он и отправился к выходу.

· Да…, - словно что-то вспомнив, проронил «благополучный» вдогонку, - Малдер стал опасен.

Алекс Крайчек остановился, но не обернулся. Спина «молодого волка» распрямилась.

· Это не навязчивая идея, а инстинкт самосохранения, - зло прошептал он, глядя прямо перед собой.

Благополучное собрание молчало. Молчание в «стае» – сигнал к действию.

28. Дюпон-Серкл,

Вашингтон, округ Колумбия,

позже…

Человек с жалостью посмотрел на пустую пачку «Морли» и, скомкав её, отбросил от себя прочь. Проследив взглядом её полет, он вдруг поймал себя на мысли, что его и его жизнь подобна этому кусочку картона – скомканная и выброшенная.

Тихий звук шагов сзади заставил его оторваться от лирически-грустных мыслей. Он захлопнул дверцу машины и направился к небольшому бару, известному ему с давних времён. Курильщик шёл, не торопясь, но и не позволяя тихим шагам нагонять себя. Перед самой дверью бара он вдруг изменил свой маршрут и скрылся в тёмноте глухого закоулка. Тихие шаги ускорились, и теперь курильщик уже не сомневался, что идут за ним. Он осторожно переложил пистолет в карман, сняв его с предохранителя, и растворился в тени дома. Ждал он не долго.

· Алекс, вам надо научиться ходить тише, - сказал он человеку, вбежавшему вслед за ним в закоулок.

· У меня ещё будет время, - тихо произнёс Крайчек, целясь в мрачную фигуру жертвы, - а вот у тебя время вышло…

Два выстрела грянули одновременно.

29. Медицинский центр университета

Джорджа Вашингтона,

Палата интенсивной терапии,

Вторник, 11.20.

Если бы Заместитель Директора ФБР Уолтер Скиннер не знал своих агентов так хорошо, то уже в понедельник приказал бы бросить все силы на поиски Малдера. О его бегстве из Милфорда Джонсон доложил незамедлительно. И честно говоря, Скиннер еще вчера ждал появления Малдера в своём кабинете, потому и не торопился со звонком к непокорному агенту. Но тот не объявился.

«Что бы это могло означать?» – задавал себе вопрос замдиректора всю ночь. О деле Харди Скиннер всё знал от Джонсона, но почему Малдер не дает о себе знать? Заподозрил, что его отослали из города с определенной целью, смысл которой впрочем, и сам Заместитель Директора ФБР не очень-то понимал? Но если так, то куда Малдер бы направился? Да к нему же! За объяснениями! Или…. Но, так или иначе, он придет в больницу к Скалли. «Значит, я завтра тоже отправлюсь туда», - засыпая, решил Скиннер.

· Я хотел бы узнать каково состоянии одной пациентки? – спросил он у дежурной медсестры, когда утром пришел в больницу.

· Без изменений, - ответили за спиной.

Он обернулся на знакомый голос и увидел миссис Скалли, уставшую и сильно постаревшую за последнее время.

· Я пришёл проведать Дэйну, - проговорил как можно мягче Скиннер, - ведь она не просто мой подчиненный, но и мой друг.

· Да, да…- как-то слишком безучастно проговорила миссис Скалли, - друзья часто навещают её в последние дни.

У Скиннера сжалось сердце, последнюю фразу можно было понять двояко и от этого ему стало очень неуютно.

· Даже слишком часто, - услышал Скиннер сердитый голос Билла, - ваши подчиненные не очень-то придерживаются больничного распорядка, а уж о приличиях и законности они вообще понятия не имеют.

Уолтер обернулся к Биллу, с намерением вступиться за своих людей, но, встретившись с ним взглядом, проглотил готовые сорваться с губ резкие слова.

· Вы имеете в виду кого-то конкретно? – только и спросил он.

· Конечно! – повысил голос Билл, готовясь сцепиться с очередным «другом» его сестры, - ваш агент Малдер и вчера ночью был здесь, его опознали охранники. Он привел какую-то старуху, …

Но миссис Скалли положила руку ему на грудь и тихо сказала:

· Не надо…

И мгновенно эта гора мускул стала покорнее котёнка. Он обнял мать за плечи, и они пошли в палату, где всё ещё жила их Дэйна. А Уолтер Скиннер почувствовал, что он очень виноват пред этими людьми, и что он опять чего-то не знает.

Что Малдер здесь делал прошлой ночью?

Его размышления были прерваны сигналом сотового телефона.

· Скиннер, - проговорил он, продолжая раздумывать над необъяснимым поведением специального агента.

· Малдер уже в городе, если вы не в курсе, - сказал молодой и незнакомый голос, будто читая его мысли, - ему не мешало бы посмотреть одну статью в газете…

· Кто это? - грубо прервал говорившего Скиннер.

· Не важно, важно то, что в статье, - добавил молодой собеседник, и замдиректора чуть ли не физически ощутил мерзкую улыбку на его лице. - Да, кстати, газета в вашем кабинете, на столе...

· Назовите себя! – почти прокричал Скиннер. Но его требование осталось без ответа. Он судорожно набрал номер Малдера, но его попытка не увенчалась успехом. Телефон Малдера был отключён.

– Где же ты, агент?

30. Вашингтон, Александрия,

Квартира Фокса Малдера,

Вторник, 11.40.

Сотовый телефон Малдера был отключен со вчерашнего вечера. Он просто «забыл» его включить. И те немногие, кто желал с ним связаться, никак не мог пробить эту стену молчания. Им всем оставалось лишь одно – передавать свои сообщения на его домашний автоответчик. А Малдер имел возможность прослушивать эти сообщения без необходимости что-либо отвечать на них.

Но разговаривать ему не хотелось ни с кем. Он, наверное, впервые в жизни испытывал состояние депрессии, о которой так много знал ещё со студенческих лекций по психологии и со времен обучения в академии ФБР в Квантико хорошо представлял, к каким последствиям может привести подобное состояние. Но для окружающих он вряд ли бы стал опасен, а вот для себя…

Его внутреннее «Я» безуспешно пыталось бороться с этой гнетущей силой, но с каждым часом Фокс всё более поддавался ей, и сейчас его жизнь протекала мимо его тела не беспокоя его и не беспокоясь о нём. Внутреннее «Я», собрав последние силы, заставило приподняться руку федерального агента и поставить автоответчик на режим прослушивания. В следующую минуту Малдер вновь растворился в себе. Какие-то люди, знакомые и не знакомые что-то говорили ему, чего-то хотели от него, но сознание его не улавливало ничего такого, что бы смогло вернуть его в мир реальности.

«Мистер Малдер? Мистер Малдер… Малдер, возьмите трубку, если вы дома».

«Это Диана Стоун», - подумал Фокс, - «Что заставило её вновь позвонить?» Но запись на этом оборвалась, и Фокс опять отключился от ощущения мира. К тому же запись была последней.

Прошёл час, может больше. В дверь постучали. Надо было вставать, открывать дверь, что-то говорить. Нет, он не хочет этого…. Но в дверь стучали, упорно, долго, будто зная, что он здесь. Малдер не шевелился, хотя где-то внутри него ожил агент, ещё слабый и почти безвольный, но насторожившийся. Стук превратился в грохот, и это стало раздражать. А с раздражением вернулась способность действовать.

· Кто! – заорал Малдер.

· Доктор Стоун, - ответили из-за двери, - откройте, пожалуйста.

· Простите, я заснул, - соврал Малдер, открыв дверь маленькой докторше, и жутко смущаясь за свою грубость.

· Вы не спали, - спокойно заявила Диана, и Фокс смутился ещё больше.

· Да, на меня что-то нашло, - признался специальный агент, приглашая старую женщину присесть. - Что случилось?

Диана, примостившись на краешке дивана, взглянула на Малдера, который возвышался над ней большой серой тенью. Именно тенью, а не человеком, показался Диане Малдер – настолько бесцветными был его взгляд. Доктор Стоун указала рукой на место возле себя, и Фокс сел рядом.

· Пока ничего не случилось, - произнесла она, внимательно вглядываясь в лицо агента, - хотя вы меня очень беспокоите. - Фокс удивлённо приподнял брови, а старая женщина положила свои ладони на руки молодого человека, совсем как его мать в детстве, и добавила, – поверьте, я не понаслышке знаю, что такое потерять близкого человека, но это надо пережить.

· О чём вы? – спросил Фокс, хотя понял, что Диана Стоун увидела то, что он упорно прятал в себе. Поэтому, подчиняясь защитному инстинкту, сказал, - она – моя напарница. И мне действительно очень её не хватает, и…, - в его глазах вновь вспыхнул огонёк жизни, -и она не умрёт. Я знаю.

· Вы не слышите меня, молодой человек, - грустно добавила Диана. – Но я не для этого пришла к вам. Вчера, когда мы с вами расстались, меня догнал один странный юноша. Он сказал, что хочет «заменить» вашу напарницу…

· Что значит, заменить? – откровенно не понял Фокс.

· «Заменить» в данном случае – означает отдать свою жизнь, в обмен на жизнь вашей напарницы. И если я не помогу ему в этом, то он создаст массу неприятностей мне и … вам. – Диана строго посмотрела на Малдера, словно говоря, вот видите до чего довели ваши эксперименты. - Я не желаю участвовать в таком бредовом мероприятии, мне, простите, хватило и вчерашнего приключения, но я сочла своим долгом предупредить вас, - закончила Стоун и мягко пожала руки Фокса.

· Я понимаю, - спецагент окончательно пришёл в себя, - не беспокойтесь, я всё возьму на себя.

· Да о себе я меньше всего беспокоилась бы! – возмутилась доктор Стоун, - вы подумайте о своём положении!

Эта горячность маленькой женщины напомнила Малдеру Скалли, и он улыбнулся.

· Чему вы улыбаетесь, - изумилась Диана.

· Вы мне все время напоминаете Скалли.

· Скалли?

· Это фамилия моей напарницы.

· Вы дитя! - покачала головой старая леди.

· Но кто же этот доброволец? – спросил Фокс.

· Я не знаю. Молодой, темноволосый, по-моему, парамедик. Это всё что мне о нём известно. Он обещал ждать у запасного выхода в полночь. – Диана замолчала и выжидательно посмотрела на агента. - Вы, наверное, не раз видели шантажистов? Что вам подсказывает ваш опыт?

· Мой опыт, - вздохнул Малдер, - как и мой разум отказываются действовать, но почему-то я думаю, что всё будет хорошо.

Фоксом действительно овладело спокойствие, и появилась твердая уверенность в скорых переменах. А Диана Стоун вновь пожалела, что агент Малдер не её ученик.

31. Где-то за пределами понимания…

· Дэй-на…, - прошептал кто-то рядом.

Тьма отступила и Скалли увидела, что вся она утопает в цветах. Душистые розы, незамысловатые петунии, сочные орхидеи и яркая, словно противотуманные огни, календула. Тысячи самых разных радужных растений обступили её. Скалли осторожно присматривалась к пестрому ковру, ожидая, что в божественном великолепии вдруг проступит какое-нибудь уродливое пятно, и вслед за разрастающимся уродством вновь появиться Голос. Но голос не появлялся. Но ведь кто-то позвал её…!

Внезапно лёгкий шёлковый зефир шевельнул волшебное цветочное море. Все цветы наклонили свои головки, и лишь ромашки не поддались ласковым рукам ветра. Их желтые сердцевинки, вспыхнули тысячами маленьких солнц, а белоснежные лепестки затрепетали миллионами маленьких крыльев.

· Это мои любимые, - услышала Дэйна высокий девичий голос и оглянулась на его звук. Черноволосая девушка прижимала к себе огромный букет ромашек. Что-то знакомое было в этих карих глазах, в нежных розовых губах. Скалли ее когда-то видела, но где…, она не могла вспомнить.

· Я знаю тебя? – спросила Дэйна, всматриваясь в нежные черты девушки.

· Нет. Но тебя знает Фокс, и… мне этого достаточно.

· Саманта! – воскликнула Скалли. Девушка улыбнулась и кивнула. – Но зачем ты здесь?

· … - Саманта повела рукой, дотрагиваясь до цветов, отчего те потянулись к ее руке, словно живые.

· Нет! Уходи отсюда! Здесь опасно! – волнение Скалли заставило окружающий пейзаж всколыхнуться едва заметной волной. Сильный порыв ветра прижал все цветы к земле и трепал их слабые стебли.

· Успокойся, - слабый голос мгновенно утихомирил начавшуюся было бурю, - я не хочу возвращаться туда. В том мире я оставила только боль, страдания и горечь потерь. Мне нет там места.

· Но как же твой брат? Он так долго искал тебя!

· Фокс…. – Саманта улыбнулась. - Если ты вернешься, он не будет один. Ты же любишь его?

· Мы напарники… друзья…очень хорошие друзья…

· Передай ему, что мне здесь хорошо, и что я очень его люблю, - беспечно прощебетала девушка, не обращая внимания на бормотание Скалли.

· Но я тоже здесь, - вздохнула Дэйна.

· Не волнуйся, тебя хотят обменять.

· Обменять?! На кого? – Дэйна вдруг подумала, что вот то самое уродливое пятно, готовое испортить цветочную сказку.

· Не знаю, - пожала плечами Саманта, и растаяла как облако.

· Тебя хочет заменить Дэниэл, - услышала Скалли Голос.

· Какой? – замерла Дэйна. – Кто он?

· Ты не знаешь его?

· Я знала одного Дэниэла, с которым мы давно расстались. Он вернулся к семье и у него уже есть внук…, если это он…

· Это молодой человек, который помешал нам взять тебя сразу, - пояснил Голос.

· Молодой? Нет. Этого Дэниэла я не знаю, - перевела дыхание Скалли.

· Вы очень странные – люди, - откровенно удивился Голос, и пропал, надолго пропал…. Дэйна забеспокоилась.

· Отзовись… где ты? Не надо менять, - стараясь придать своему голосу как можно больше уверенности, произнесла Скалли, - меня никто не должен менять!

· Почему ты сопротивляешься? Ты же хочешь жить!

Скалли постаралась не слышать этого, не видеть этого.

· Ну же, Дэйн, скажи мне.

Это было слишком! Скалли увидела Мелиссу. Как ей захотелось обнять, прижать, стиснуть свою сестрёнку, свою непослушную сестрёнку, погибшую… давно… из-за неё…!

· Мелисс! Ты здесь? – она чуть не поддалась наваждению, - Нет! Ты не моя сестра! Прекрати!!! Это жестоко! Ты хотел, чтобы я была здесь, и я здесь! Но не трогай моих чувств!

· Успокойся, - устало проговорил Голос, - замена уже нашлась.

· Нет! Только не он! – испугалась Дэйна, и глубоко вздохнула. Веки дрогнули, и она увидела мать.
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Дэниэл Броуди весь день был как на иголках, на его поведение обратила внимание вся бригада скорой помощи. «Что с тобой происходит? Ты со вчерашнего вечера, словно другой человек», - сказала ему Джэйн на очередном выезде, и Дэниэл постарался сосредоточиться на работе и не вспоминать о предстоящем вечере. Но разве можно было не думать о том, что, возможно, это последний вызов, на который он выехал, что он никогда больше не увидит своих родных, никогда более не посидит в весёлой шумной компании с друзьями и так и не уволит бесчувственного санитара! Он снова и снова взвешивал свои намерения, выбирал из тысячи аргументов один наиболее убедительный в пользу своего выбора, но с каждым истекшим часом, всё более убеждался, что единственной причиной того, что он добровольно хотел заменить Дэйну, была его внезапно вспыхнувшая любовь, о которой золотоволосая фея так и не узнает. С каждым истекшим часом, нет, минутой он всё более понимал, что его решение не измениться, не смотря ни на что, и все-таки…, все-таки….

Не то чтобы он испугался, нет. Но и умирать ему не хотелось, и ничего с этим нельзя было поделать! И сейчас он шел к своей фее, чтобы …, он и сам не знал, зачем он шёл туда.

· Дэйна! - услышал он тревожный вскрик матери. Дэниэл остановился, как от удара молнией. «Всё!» - мелькнуло в его голове, но следующие радостные крики и суета сказали ему об обратном. Дэниэл вздохнул с облегчением, но тут же страх холодной гадюкой стал вползать в его сердце. «Может быть, таинственные силы услышали вчера его пожелания, и теперь его очередь?» Но Броуди тут же отбросил эти мысли, ругая себя за то, что поддался на бредни старой докторши и сумасшедшего агента. И все это длилось считанные секунды, в следующее мгновение он, не помня себя, бежал к дверям.

А за дверью, радостный голос всё продолжал повторять одно и тоже слово: Дэйна, Дэйна…

Билл и миссис Скалли всё ещё не верили в это чудо и дружно улыбались. Билл нагнулся над сестрой, заметив, что Дэйна что-то шепчет.

· Что? Что, милая? – нежно произнёс Билл.

· … не он, не он, не он, - шептала Скалли, смотря куда-то перед собой. Билл испуганно посмотрел на мать, предполагая, что длительное пребывание в коме могло сказаться на рассудке его сестры.

Миссис Скалли решительно шагнула к дочери.

· Дэйна, о ком ты?

· Мама?! – Скалли, наконец, полностью осознала, где она и кто перед ней, и от того ещё больше испугалась. – Мама, найди Малдера!

Миссис Скалли тревожно посмотрела на Билла, опасаясь, как бы его эмоции не вырвались наружу, но Дэйна поняла этот взгляд по-другому. Она в страхе закрыла глаза. – Он жив? – прошептала она.

· Что с ним сделается! – возмущенно пробурчал Билл.

Миссис Скалли стрельнула глазами в сына, а Дэйна облегченно вздохнула, но беспокойство не оставило её сердца. В эту минуту в палату вошла медсестра и врач, который попросил всех выйти. Дэйна была ещё очень слаба и не могла даже пошевелить головой, но отчаяние в её глазах было красноречивее всяких слов.

· Ничего, дорогая, - успокоила её мать, - отдыхай, Билл найдет его, – и миссис Скалли кивнула Биллу.

Билл удивленно уставился на молодого человека в синей униформе парамедика, смотревшего сквозь окно палаты на его сестру.

· Что вам надо? – грозно начал он, надвигаясь на незнакомца.

· Мне? – опешил Дэниэл.

· Да! Какого чёрта вы тут крутитесь?

· Билл! – Маргарет Скалли, испугавшись, что её сын вновь затеет ссору, шагнула между молодыми людьми. Последние дни она постоянно удерживала его от резкостей, что свидетельствовало о его нервном перенапряжении, съедавшем душевные силы. Но, увидев незнакомого человека возле палаты её дочери, Маргарет и сама забеспокоилась.

· Я доставлял эту женщину с места происшествия и хотел посмотреть как она, - оправдывался Дэниэл, - что в этом предосудительного?

Билл и Маргарет молчали, всё ещё недоверчиво глядя на молодого человека, тот тоже молчал, не зная, что предпринять. Пауза затягивалась.

Она только что пришла в себя, - вымолвила, наконец, миссис Скалли.

Я рад, - улыбнулся Дэниэл, ему вдруг стало легко. Эти двое, глядя на его неподдельную радость и открытую улыбку, тоже успокоились, и теперь тоненькая ниточка понимания протянулась между этими людьми.

Извините, - Билл, словно очнувшись, горячо поблагодарил молодого человека, крепко сжав его руку, - и спасибо, спасибо.

Меня не за что благодарить, - скромно произнес Дэниэл.

Все равно, спасибо, - не переставая трясти руку, повторил Билл, - я её брат, Билл Скалли.

Дэниэл Броуди, - в свою очередь представился парамедик.

Извините меня, я должен уйти, - произнёс Билл, - но вы будете всегда желанным гостем в нашей семье.
У меня ещё не закончилась смена, но чуть позже, - он вопрошающе взглянул на Маргарет, - нельзя ли мне будет навесить вашу дочь?
Господи! – смутилась миссис Скалли за свою несообразительность, - конечно! – «Её дочь молода и красива (даже сейчас) и молодой человек – тоже ничего… Может Дэйна увлечется им… и бросит эту страшную работу в ФБР, ведь её там ничего не держит! Не понимаю, не понимаю, что она нашла в этой мужской профессии, хотя она вся в отца. Может этот Малдер – причина, … нет, не думаю, я бы знала. Господи! Наставь её на путь истинный!» – взмолилась миссис Скалли, не замечая, что молодой врач ушел.
А Дэниэл не стал отвлекать Маргарет от её мыслей, он получил то, что хотел, его золотоволосая фея жива, и он сегодня сможет поговорить с ней! Чего ещё желать!

Билл нашел телефон и набрал номер Малдера.

«Это квартира Фокса Малдера, меня сейчас нет дома. Оставьте своё сообщение после сигнала», - услышал Билл. Но сообщать такую весть бездушной машине ему не хотелось. Он повесил трубку. Если честно говорить, то будь его воля, он вообще бы никогда не подпускал Малдера к своей сестре, но он любил её и хотел, чтобы она была счастлива. Если сейчас она хочет видеть этого фанатика, он найдет его, где бы он ни был. И он набрал номер Скиннера.
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Дэниэл шел к Дэйне. Не таясь и не прячась от случайных встречных. Его смена только что закончилась, и он спешил, боясь, что она уже спит и ему опять не удастся поговорить с ней. А сказать он должен! Он не мог больше сдерживать это чувство внутри себя! Он подошёл к окну и увидел, что глаза её открыты.

Дэйна не спала, она ждала Билла. Он уже приходил, но его поиски Малдера пока не увенчались успехом. Физическая слабость Скалли сейчас компенсировалась её духовной силой, а вернее надеждой, что с Фоксом все нормально. «И с чего это вдруг с ним должно что-то случиться?» - с лёгкой долей обиды повторял её брат, когда в очередной раз уходил его искать. Но как она могла ему рассказать все, что ей пришлось увидеть там … за пределами человеческого понимания.

Скалли смотрела в потолок, белизна и стерильность которого вызвала в ней ассоциацию с чистым листом бумаги. «На него можно нанести как рисунок, так и слова, - подумала она. - И в том и в другом случае это можно было бы назвать отблеском души автора. А где же искать отблеск моей души?» Сомнения, как молодые ростки после долгой зимы, стали пробиваться из научного содержимого её мозга: может все, что она видела - просто химические реакции, видения, сны….

Но сейчас она была уже не той Скалли, сейчас она могла бы поспорить с самим… Дарвином, что человек – не только органика, но и ещё душа, управляющая этой органикой.

Её взгляд переместился на дверь, за окном которого она увидела незнакомого молодого человека в синей униформе врача «скорой помощи». Он, поняв, что его заметили, осторожно вошел в палату.

Как вы себя чувствуете? – спросил он, подойдя к Дэйне.

Спасибо, хорошо, - ответила она незнакомцу, почему-то доверясь своему спокойствию.

Я рад, - молодой человек нежно взглянул в глаза молодой женщины, и Скалли заметила, что он одной рукой нервно теребит пуговицу, отчего та готова была оторваться. Он пристально смотрел на Дэйну, очевидно собираясь что-то сказать, но как видно не решался. И Дэйна подумала, что он очень странный молодой человек и … довольно привлекательный, интересный. Вдруг одна догадка, словно молния, поразила Скалли. «Нет. Этого не может быть!»

Дэниэл, вы и, правда, хотели заменить меня? - В её душе тлела надежда, что все, что она видела – это плод её воображения, что никакого Дэниэла не существует, а если и существует, то ничего подобного он не собирался делать! Но по мгновенно побледневшему лицу молодого человека она поняла, что попала в «десятку».

Этот вопрос действительно поставил врача в тупик. В его душе бушевала не меньшая буря чувств. «Она знает?!»

А Скалли смотрела на него, ничего не говоря и боясь поверить в то, что всё оказалось правдой.

Вы не ответили, Дэниэл, - осторожно проговорила она, в душе не желая слышать ответ.

Врач вместо ответа спросил:

· Скажите, Дэйна, агент Малдер вам не только напарник?

· А, по-вашему, вас это касается? – мгновенно вспыхнула Дэйна. Что он себе позволяет?! Дэниэл, как видно, прочитав все охватившие её чувства, потупил взгляд.

Не сердитесь, просто я никому не хочу мешать, - сказал он и пошел к дверям, проклиная свой длинный язык.

Постойте, - Скалли вдруг почувствовала себя неловко. - Он мне друг, верный и надёжный друг, единственный, кому я доверяю, – сказала Дэйна, и Дэниэл приободрился.

Тогда, что вы делаете вечером после выписки из больницы?

Это было произнесено таким счастливым тоном, что Скалли невольно улыбнулась, забыв на мгновение свои тревоги. Вот значит, кто хотел отдать свою жизнь за её! Неужели он настолько мальчишка?! Она вновь улыбнулась.

Вы хотите назначить свидание?

Если вы, Дэйна, не против. – В глазах его было столько надежды, что отказать она, вероятно, не смогла бы, если бы в эту секунду дверь не распахнулась, и в палату не вошёл Билл.

Вот, привёл тебе этого психа, - произнёс он и тут же словно по мановению волшебной палочки в палату вбежал, влетел, ворвался сумасшедший и … такой долгожданный агент.

· Скалли! – Он, не замечая Дэниэла, подбежал к Дэйне и, приподняв её, стиснул в объятиях. Билл, видя эту «идиллию» грозно рыкнул и тут же ушёл.

· Малдер! – Скалли застонала от резкой боли, но здоровой рукой ответно обняла Фокса.

· Прости, прости, прости, - Фокс испугался, что от избытка чувств совсем ополоумел и сделал ей больно. Он осторожно освободил свои объятия, но Скалли не отпускала его. Она сильнее прижалась к его плечу и вдруг заплакала, как маленький ребёнок, которого только что спасли от чудовища. Фокс нежно гладил Дэйну по голове и ничего не говорил.

А Дэниэл смотрел на них, и понял, что свидание с золотоволосой феей - пустая затея, её сердце принадлежит другому, что бы она ему не говорила.

Он, боясь разрушить этот миг откровения, двинулся к двери, но задел по дороге стул, который неприлично громко загрохотал. Скалли и Малдер вздрогнули от этого звука и одновременно посмотрели на Дэниэла, как на привидение.

· Дэниэл, - представила незнакомца Скалли, ещё всхлипывая.

· Вы врач «скорой»? – Малдер встал, и его глаза недобро сверкнули.

· Да, это я, – с вызовом ответил Дэниэл, приняв этот блеск за огонёк ревности.

Все трое смотрели друг на друга, и в помещении повисла гнетущая тишина. И в этой тишине одна мысль коснулась каждого из них: кого же взяли … туда?

Тишину разорвал писк сотового телефона. Малдер глазами не отпуская парамедика, поднёс к уху телефон. Ничего не ответив, он дал отбой и нежно посмотрел на Дэйну.

Меня срочно вызывает Скиннер.

Так поздно, что-то случилось? – забеспокоилась Дэйна.

Не знаю, но не волнуйся, завтра утром я обязательно приду. Нам о многом надо поговорить. И с вами тоже, - добавил он, испепеляя Броуди взглядом.

Я думаю, что говорить нам не о чем, - ответил Дэниэл.

Вы ошибаетесь, - грозно вымолвил Малдер и вышел.

Вы должны сказать ему, - с трудом произнес Броуди, взглянув на Скалли. Дэйна удивленно посмотрела на Дэниэла. - Ведь жизнь очень коротка. Не лгите себе, - добавил молодой человек, и ушел, не оглядываясь на свою несбывшуюся мечту.

34. Вашингтон, округ Колумбия,

Штаб-квартира ФБР,

Кабинет Уолтера Скиннера,

Вторник, 23.06.

Эдгар-Гувер-Билдинг опустел. Большинство сотрудников покинули свои кабинеты, и лишь неотложные дела заставляли немногочисленных федеральных агентов и их непосредственных начальников бодрствовать в столь позднее время.

Заместитель Директора ФБР Уолтер Скиннер задержался по другой причине. Не менее неотложной, чем любое федеральное расследование, и не менее важной. Он уже больше сорока минут раздраженно вымерял шагами свой небольшой кабинет, ожидая своего подчиненного - специального агента Фокса Малдера. Но не долгое отсутствие агента было причиной его раздражения. «Причина» лежала на его рабочем столе, и в полутёмном кабинете высвечивалась настольной лампой ярким белым пятном, как источник зла, лжи, ненависти, источник горя.

Он никогда бы не обратил внимания на эту заметку, если бы не звонок неизвестного!

Скиннер остановился и взглянул на газету с выделенной ярким маркером маленькой заметкой в рубрике «происшествия».

«В понедельник в южном районе Вашингтона найдена молодая женщина в крайне тяжёлом состоянии. Женщина не имела при себе никаких документов и не могла сообщить о себе никаких сведений: ни имени, ни адреса. По свидетельству врачей состояние её указывает на долгое пребывание в медицинском учреждении, хотя не понятно по каким причинам.

Редакция газеты просит всех опознавших молодую особу звонить по указанному телефону в 39 отделение полиции».

На Скиннера с газеты смотрело изможденное лицо черноволосой девушки, глаза которой были полны боли и страха и словно просили оставить её в покое.

«Мерзавцы! Мерзавцы! Мерзавцы!» – повторял с гневом Скиннер. Он не будет больше пешкой в руках этих негодяев! Сначала они без разъяснений требуют открыть «Секретные материалы», потом требуют отослать Малдера подальше из города, опять же не потрудившись объяснить, кому и зачем это надо, а теперь эта газета! «Мерзавцы!» Заместитель Директора вновь нервно зашагал по кабинету.

Он еще раз взглянул на фотографию. Вчера, почуяв недоброе, он затребовал у больницы отпечатки этой несчастной. И когда факс, усердно тарахтя, стал выдавать данные о ней, Скиннер понял, при чём тут Малдер.

«Саманта Малдер…» начиналась официальная сводка. Далее шла информация о времени её исчезновения, о проведенных Федеральным Бюро Расследований мероприятиях. И заканчивалось всё двумя холодными словами «Местонахождение неизвестно».

«Они играют с ним как кот с мышью, а об меня вытирают ноги!» – лицо Скиннера побагровело от невысказанной злости.

Теперь её местонахождение было более чем известно. Морг. Она не дожила до приезда Скиннера каких-нибудь полчаса. А он тщетно пытался разыскать Фокса почти двое суток.

«Что говорят в таких случаях?» – подумал он, но ничего придумать не успел: в кабинет постучали.

Вы вызывали меня?

Входите, агент Малдер. – Скиннер избрал официальный тон, решив, что так он сумеет сохранить хладнокровие. «Чёрт побери!» - Он, не выдержав, грохнул кулаком по столу. – Где вы были всё это время?!

Я только что из больницы, - ещё не понимая состояния своего шефа, осторожно произнёс Малдер, ошарашено глядя на то, как Скиннер, сжав кулаки, резко сунул руки в карман, словно опасаясь разнести свой стол вдребезги. Фокс взглянул на мрачное лицо Уолтера. Было очевидно, что тот волнуется.

Из больницы?

Да, я был у Скалли, - пояснил Фокс.

И что?

Вопрос был задан не менее настороженно, чем предыдущий. Малдер, окончательно сбитый с толку, удивленно таращил глаза на Скиннера, не понимая, чего тот добивается. Наконец он решил прояснить ситуацию:

Зачем вы вызывали меня?

От этого вопроса Замдиректора видимо пришёл в себя и, сняв очки, тихо спросил:

Что с агентом Скалли?

С ней все нормально… - ответил агент, не отпуская из поля зрения Скиннера, - она пришла в себя.

Тогда вам, возможно, не так тяжело будет перенести вот это, - он придвинул к Малдеру газету, и близоруко щурясь, посмотрел на мгновенно посеревшее лицо Фокса, который, взглянув на фотографию, опустился на стул, не прося разрешения.

Откуда это у вас? – бесцветным голосом спросил спецагент, прочитав заметку.

Оставили в кабинете, ещё вчера, - ответил Скиннер, и, собравши всю волю в кулак, добавил, - но это не всё. – Малдер поднял на него глаза, в которых замерзло выражение боли и страха. «Совсем как у его сестры», - подумал Уолтер, на душе которого было препаршиво. –Я был вчера у неё. Она скончалась за полчаса до моего приезда.

35. Медицинский центр университета

Джорджа Вашингтона,

Среда, 15.45.

Скалли вчера так и не дождалась Малдера. И утром он тоже не пришел. Правда, посетителей хватало и без него. Билл, его жена, его маленький сын, мама, Фрохайк со всей компанией – это был неполный список посетителей за сегодняшнее утро, но Малдера не было.

Маргарет заметила, что дочь, несмотря на кажущуюся весёлость постоянно о чём-то думает, и когда они остались одни, мать не выдержала и спросила, что так её беспокоит. Достаточно было только взгляда Дэйны, чтобы она поняла всё.

· С ним всё в порядке, Дэйна. Вероятно неотложные дела. – Она, как могла, постаралась успокоить её, - и вот о чем я хотела тебя спросить… вы с ним…

· Мама, ну хоть ты-то не начинай, - жалобно попросила Скалли. Маргарет опустила глаза и вздохнула.

· Знаешь, я бы с радостью, мне больше нравиться Дэниэл. – И она ласково посмотрела на дочь, давая понять, что эту тему она больше не затронет. Скалли благодарно сжала здоровой рукой руку своей матери и слабо улыбнулась ей:

· Мама, я так рада, что сама могу сказать тебе, что очень тебя люблю.

Маргарет склонила голову, пряча набежавшие слезы, и поцеловала Дэйну в лоб. И от этого Дэйне стало легко и хорошо. Но огонёк беспокойства разгорелся с новой силой, когда она осталась одна.

«Он обещал прийти, и ничто не смогло бы заставить нарушить его данное ей слово, если только не случилось чего-нибудь плохого. Да и Скиннер вызывал его ночью наверняка не спроста».

За окном палаты мелькнула высокая фигура, и сердце Дэйны дрогнуло. «Слава Богу!»

· Но что стало с Малдером?! Скалли не узнавала своего напарника: глаза пусты, а на висках волосы словно припорошены снегом.

· Фокс! – это всё что смогла сказать Дэйна.

· Они выкинули её как ненужный хлам, Скалли, – глухо произнёс тот.

· Господи, кого? – в страхе вымолвила Дэйна, глядя на напарника, как на пришельца с того света.

· Саманту. Она умерла.

Скалли этих слов испугалась ещё больше. Малдер не так давно уверял, что он освободился от чувства вины перед своей сестрой и что она теперь в лучшем мире. И Скалли, тогда не очень поняв, о чем толкует Малдер, всё же была очень рада, что он сумел избавиться от тяжкого бремени, мучавшего его долгие годы. А теперь всё сначала!

· Ты уверен, что это она? – спросила она, вспомнив историю с двойниками и надеясь отвлечь его от горьких мыслей.

· На сто процентов. Похороны завтра в полдень.

Малдер ушел, не попрощавшись и ничего больше не сказав. А Дэйна вдруг подумала, что душа человека тоже должна иметь свою пару, чтобы в такие минуты одолеть своё горе. Человек без пары просто раствориться в жизни и исчезнет – бесследно, навсегда….

Утром следующего дня она, морщась от боли, поднялась с кровати и, пересилив нахлынувшую волну слабости, встала на ноги.

· Вам нельзя вставать! – запричитала медицинская сестра, увидев, что Дэйна натягивает свою одежду.

· Не мешайте мне. – Взгляд пациентки был твёрд, и медсестра метнулась в коридор за врачами, не очень надеясь на то, что самостоятельно удержит эту женщину. Доктор Стивенсон вошёл в палату как раз тогда, когда Дэйна уже укладывала свою сумку.

· Вас привезут сюда через пару часов, если вы сейчас же не вернётесь в кровать! – грозно прикрикнул на Дэйну врач. Но, увидев, что это не произвело должного впечатления на пациентку, сменил тон и уже спокойно добавил, - ваша рана ещё не затянулась, и если она вновь откроется, то последствия могут быть более…, - он не договорил, встретив серьёзный взгляд голубых глаз.

· Я врач, - коротко отрезала Дэйна.

· Прекрасно, - развёл руками доктор Стивенсон, - тогда вы знаете, на что идёте.

Дэйна кивнула, подхватив сумку, а доктор поднял глаза к небу. Видит Бог, как он устал от этих ненормальных федеральных агентов!

36. Вашингтон, округ Колумбия

N ское кладбище,

Четверг, 12.10.

Над городом нависли серые и безжизненные тучи. Ни ветерка, ни дождя. Только пасмурная хмурь. Дэйна с трудом добралась сюда и теперь, прислонившись к раскидистому клёну, прикрывавшему небольшой участок кладбища ярко-красной кроной, издали смотрела на три темные фигуры возле свежевырытой могилы. Одним был Малдер, вторая – молодая женщина, но кто именно Дэйна не рассмотрела, третьим был священник.

Она была далеко от того места и потому не могла слышать, что говорил служитель церкви, но она и так хорошо помнила слова, которые произносят на таких церемониях. Такие же слова говорили, когда они хоронили отца, такие же слова говорили, когда хоронили Мелиссу. Она закрыла глаза, вновь вспомнив те дни. И резкий порыв ветра смахнул с её ресниц накатившие слезы. Нет, эти похороны совсем другие. Отец был всегда рядом, Мелисса тоже. Их не надо было искать полжизни! Она прижала к себе небольшой букет ромашек, пряча их от вновь налетевшего ветра.
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Скалли? – неожиданно близко прозвучал голос Малдера. Дэйна открыла глаза и увидела Фокса, и Фиби Грей, даже в траурном облачении выглядевшей сногсшибательно, а тем более на фоне поблекшей и выцветшей после больницы Скалли. Но Дэйне не было никакого дела добывшей пассии Малдера. Женщины холодно поздоровались и тут же забыли о существовании друг друга.

Зачем ты пришла? – спросил Фокс.

Прости, - только и нашлась ответить Дэйна, - я не хотела мешать.

Темноволосая Фиби метнула на Скалли ледяной взгляд, но та не заметила этого. Зато тучи, словно почувствовав зимний холод, пролились на землю мелким дождем.

· Ты не можешь мне помешать, - ответил Малдер, - и никто не сможет. Знаешь, Саманте теперь тоже никто не помешает.

Скалли почему-то от этих слов заплакала. Но она не стыдилась слёз, и они медленно бежали по её щекам, сливаясь с моросящей непогодой.

· Фокс, - позвала его Фиби, не желавшая напрасно мокнуть и расставаться со своей привлекательностью, – мы должны ехать.

· Да, я сейчас, – отозвался Малдер, и, посмотрев куда-то сквозь Скалли, произнёс, - спасибо тебе за поддержку. Увидимся. – Фокс ссутулясь отправился к машине, оставив за спиной Дэйну. А она подумала, что Малдер, которого она знала, умер вместе со своей сестрой.

Дождавшись, когда могильщики сделают свое дело, и постояв ещё некоторое время, Дэйна подошла к могиле Саманты, чтобы положить принесенные цветы.

«Я знаю, тебе нравились ромашки», - подумала она, наклоняясь. Возможно, её движение было слишком резким, или пережитые минуты так сказались на ней, но раненую руку пронзило сильной болью, и Дэйна почувствовала, что плечо её мокрое и тёплое.

«Открылась рана» - мелькнуло в сознании, и сразу же ноги перестали подчиняться ей, и она почему-то под щекой почувствовала свежую землю.

· Дэйна! Дэйна! Дэйна! – звал её Голос.

· Оставь меня, - как старому знакомому ответила Скалли, увидев вокруг себя мириады звезд, сиявших драгоценной россыпью. – Я не хочу возвращаться.

· Нет! Ты послушай! Я нашел её! Посмотри. – Дэйна уловила легкую волну радости и света, пробежавшую по галактической дали. Она увидела две крылатые яркие фигуры и почувствовала, что от них исходит не радость и даже не восторг. Они светились неподдельным счастьем! И ей вдруг тоже стало радостно. Скалли внимательно присмотрелась и обомлела. Одна из фигур до боли была похожа на Саманту…

Малдер с Фиби молча шли с кладбища, не глядя друг на друга. Фокс был рад, что Фиби оказалась рядом в трудную для него минуту. Вообще-то она оказалась в Вашингтоне случайно, но увидев Малдера и узнав о его горе, не преминула задержаться на несколько дней. Но сейчас он, увидев двух женщин вместе, пожалел, что на её месте была не Скалли.

· Что-то твоя Скалли плохо выглядит, - неожиданно сказала Грей, - какая-то потрепанная.

· Замолчи, - грубо огрызнулся Фокс, впервые в своей жизни позволив себе подобное. Фиби тут же поджала яркие напомаженные губы, сведя их в одну тонкую линию, отчего её лицо сделалось злым и бездушным.

· Она была серьезно ранена, - пытаясь смягчить ситуацию, пояснил Малдер.

· Извини, - бесцветно отозвалась Фиби. Остальной путь до машины они прошли, не проронив ни единой фразы.

Выводя машину с кладбища, Малдер машинально посмотрел вокруг. «Интересно, на чём добиралась Скалли?»

Он проехал ещё метров двести.

«А ведь здесь такси не поймать».

Машина резко затормозила.

· Что случилось? – Фиби Грей испуганно смотрела на растерянное лицо Малдера.

· Я должен вернуться.

Черные глаза Грей стали ещё чернее, она внимательно посмотрела на Малдера, и ей показалось, что рядом с ней сидит совершенно незнакомый мужчина.

· Делай, как знаешь, – произнесла она, навсегда оставив мечту вернуть его в лоно своей страсти. Но Фокс и так уже гнал обратно свой «Форд».

На кладбище, Малдер удивленно обозревал пустые дорожки.

· Где же она? – не менее удивленно спросила Фиби, выходя из машины и так же вглядываясь в безлюдную даль.

· Она не могла уехать, - уверенно сказал Малдер,- мы бы увидели её. - И он пошел вдоль могил, всё больше ускоряя шаг. Фиби, тоже проникшись тревогой, почти бежала за своим спутником. И вдруг они вместе увидели Дэйну.

Она лежала возле могилы Саманты, всё ещё сжимая в руке ромашки, и сама походила на покойника. Малдер со всех ног бросился к ней и, подбежав, приподнял с земли неподвижное тело.

· Скалли, Скалли, открой глаза. – Он тер ей лицо, руки и вообще, по мнению Фиби, чересчур суетился. Но Дэйна не отвечала, - Прошу тебя, Скалли.

· Пусти, - Фиби вдруг решительно склонилась над Дэйной и залепила ей увесистую пощечину, возможно слишком откровенную и эмоциональную, нежели была необходима в данной ситуации. Фокс был близок к тому, чтобы дать Грей сдачи, но тут же простил ей всё, увидев, что ресницы Скалли дрогнули и она открыла глаза.

· Они забрали Саманту, - прошептала Дэйна, – ей там хорошо. Она мне сказала.

Малдер прижал свою драгоценную ношу к себе.

· Поверь мне, - добавила Дэйна, истолковав его молчание, как сомнение.

· Я верю своему сердцу – отозвался Малдер, склонившись к её лицу.

Скалли как-то странно посмотрела на Фокса, а Фиби тихо «растаяла в воздухе».

37. Штаб-квартира ФБР,

Вашингтон, округ Колумбия,

Кабинет Уолтера Скиннера,

Пятница, 9.00.

Агент Малдер, мне необходимо поговорить с вами, - заявил Скиннер после утреннего совещания, когда большая часть остальных агентов покинула его кабинет.

· Мне тоже, - Фокс остался на своем месте.

Заместитель Директора ФБР выглядел озабоченным. Он достал из стола папку с какими-то бумагами и передал её Малдеру.

· Для вас есть новое дело.

· Я подал заявление об уходе, - спокойно заявил Малдер, даже не взглянув на содержимое документов.

· Тогда ознакомьтесь напоследок, на правах консультанта.

Столь необычное предложение заставило Фокса внимательнее присмотреться к своему начальнику, глаза которого выдавали его внутреннее волнение. Малдер взял папку и прочитал содержимое. Глаза его округлились.

· Когда это случилось?

· Во вторник. Только вчера полиция, определив, что обе жертвы связаны с работой в ФБР, передала дело нам, видимо решив, что это что-то внутреннее, - Скиннер пристально посмотрел на Малдера, - а что вы скажите?

· Что слово «жертвы» меньше всего подходит как Крайчеку, так и курильщику.

· Что ж, когда вы передумаете уходить, можете взяться за это дело, - как-то чересчур уверенно сказал Скиннер.

· Я не передумаю, - заявил Фокс.

· Всё равно до свидания, агент Малдер.

38. Аннаполис, штат Мэриленд,

Квартира Дэйны Скалли,

Пятница, 10.20.

Скалли ещё неважно себя чувствовала и потому была дома. Она спала, убаюканная шумом летнего дождя, когда в её квартиру ввалился счастливый Малдер и с порога объявил:

· Я подал заявление об уходе.

Дэйна посмотрела на заявление Малдера как на нечто невиданное.

· Ты уходишь из ФБР? – 
Она повертела небольшой листок бумаги в руках и, поморщившись, привстала с подушек, на которых до того лежала. - Ты шутишь!

· Нет, - просто сказал Фокс.

Его сияющее лицо и подобное заявление никак не вязались между собой, и Дэйна ждала, когда он, наконец, перестанет смеяться и скажет правду. Но напарник молчал и только смотрел на неё. Дэйна не выдержала первой.

· Ты шутишь?

· Нет, - покачал головой Малдер.

· Но как же та истина, которую ты так и не нашел? – спросила она.

· Кто сказал, что не нашёл? – Фокс устроился рядом, шлёпнувшись на кровать прямо в плаще, и Скалли наигранно нахмурилась, хотя знала, что её напарнику не грозит стать аккуратистом. Но Малдер покорно перекочевал на стоявший рядом стул и как-то слишком мило, слишком сладко улыбнулся. От его улыбки все сигнальные системы внутри агента Скалли вспыхнули огнём «Внимание!»

· Пришельцы, призраки, души, вампиры, и так далее и так далее, они - существуют! – констатировал специальный агент ФБР Фокс Малдер. - И все это знают, хотя не все в это верят. Правительство заодно со всякой дрянью, и хотя об этом мало кто знает, но многие в это верят. А большинству американцев на всё плевать. Это правда, за которую многие отдали свои жизни….

· Ты что, сдаешься? – Скалли не верила в то, что слышала, и насторожилась ещё больше, ожидая подвоха. - Ты хочешь сказать, что мы напрасно потратили столько лет, что истина не стоит того! Я отказываюсь в это верить! – Она зажмурилась и прикрыла ладошками уши.

· Я сказал, что мы потратили много сил на поиски правды, - мягко поправил её Малдер, прекрасно понимая, что Скалли его внимательно слушает. – Мы не замечали, что истина совсем близко, и вовсе не в разоблачении кого бы то ни было….

· Тогда, в чем же она? – Дэйна распахнула голубые глаза и удивлённо смотрела на своего напарника, не понимая, куда он клонит.

· Может в том, что в одиночку мы бессильны бороться против всего этого. А вместе, - Малдер замолчал, и его лицо неожиданно стало растерянным и сосредоточенным одновременно. Нерешительность проступила позже. Дэйна наблюдала за всеми этими метаморфозами, и изумленно взирала на напарника. А тот, будто растеряв все слова, беззвучно шевелил губами. Неожиданно с непонятной решимостью Малдер сунул руку в карман пиджака, набрал полную грудь воздуха и вытащил маленькую коробочку. Дэйна удивленно взглянула на бархатный футляр.

· Что это? – спросила она шёпотом, подавшись вперёд, чтобы получше рассмотреть вещь. Она словно боялась, что та тайна, внутри коробочки, испугается и исчезнет.

· Скалли, – выдохнул Фокс и открыл футляр, в котором поблескивало небольшое золотое кольцо, - моя истина – ты, и я хочу закрепить эту уверенность.

· Малдер! - в этом возгласе было всё: удивление, понимание и радость, – но я… не понимаю…

· Скажи «да», Скалли.

· Но как же ФБР, твоя работа, «Секретные материалы», - Дэйна во все глаза смотрела на напарника, - в конце концов, я не смогу работать с тобой вместе….

· «Одинокий бандит» открыт 24 часа в сутки, а пришельцы и другая нечисть - куда они от нас денутся, - махнул рукой Малдер.

· Ты сумасшедший, - вздохнула Скалли, не ища больше путей для отступления.

· Я знаю.

· Только тебе не надо уходить из ФБР, мне предоставили место в криминальной лаборатории в Квантико, и я согласилась.

· Когда ты успела? – изумился Малдер.

· Скиннер помог.

Фокс удивлённо и благодарно посмотрел на Скалли.

· Так какой ваш приговор, доктор Скалли, - сердце Фокса замерло на мгновение.

· Я думаю, доктор Малдер тоже будет звучать неплохо. – Ответила Дэйна, - только вот никак не пойму, как мы будем обращаться друг к другу.
39. Месяц спустя,

Бэдфорд, штат Флорида,

Клиника для душевнобольных.

Ровно месяц прошел после того, как Дэйна Скалли решила навсегда связать свою судьбу с судьбой любимого (да, она теперь не боялась признаться в этом!) ею человека. И сегодняшний день был одним из самых светлых и радостных.

Они с Фоксом летели в красном «Ягуаре», разукрашенном разноцветными ленточками, шариками и, конечно же, дребезжащими гирляндами банок, привязанных позади машины. Они мчались навстречу своему счастью, своим мечтам, долгожданному отдыху и …, ну и ещё разным прелестям, обычно ожидающих новобрачных.

Дэйне было всё равно, куда ехать. Она наслаждалась, упивалась жизнью, и нисколько не смущалась своего светящегося взгляда, а Фокс, поглядывая на свою супругу, лишь загадочно улыбался. Дэйна объясняла его поведение, как вступительную часть к сюрпризу, обещанному ей Малдером.

По правде сказать, никакого сюрприза он не обещал, но его приглашение: «Миссис Малдер, мы должны съездить в одно место!», она истолковала для себя именно так. И теперь они были у цели.

Яркий дорожный знак весело приглашал всех проезжающих в Бэдфорд - довольно милый городок. Дэйна видела, как за окном промелькнул небольшой мотель, гостиница,…закусочная… , ещё гостиница…, большая часть города….

· Куда мы едем? – не выдержала она.

· А мы уже приехали, - вновь таинственно улыбнулся Малдер и припарковал машину вблизи небольшого… официального… медицинского (судя по тому, что там и здесь мелькали врачи и санитары)… здания, огороженного со всех сторон витиеватой решёткой.

· Малдер, где мы? – Дэйна озадаченно оглядывалась по сторонам, - Я надеюсь, ты не хочешь предложить мне «свадебное» вскрытие какого-нибудь инопланетянина?

· Доверься мне, - Призрак, а теперь перед миссис Малдер вновь был этот неугомонный искатель приключений на свою, нет, скорее на её, голову, хитро подмигнул и, взяв её за руку, повлек за собой.

· Мне ничего и не остается, - вздохнула Дэйна, следуя за своим мужем.

На воротах решетки красовалась старенькая черная табличка, на которой Дэйна к своему ужасу успела прочитать название этого странного заведения.

«Клиника для душевнобольных…».

· Малдер! Ты же не оставишь меня здесь! – наигранно всполошилась она. Но Фокс отреагировал на это замечание довольно серьёзно:

· Ни здесь, и нигде больше….

В этот момент высокая молодая блондинка, выросшая, словно из-под земли, поинтересовалась целью их визита. Это интересовало и Дэйну, и она вся обратилась в слух.

· Мы хотели бы видеть доктора Стоун, - заявил Малдер. «Мы?!» - Дэйна уставилась на своего бывшего напарника, но тот был более чем уверен в том, что делает. Блондинка заинтересованно глядела на странных посетителей разодетых в яркую свободную летнюю одежду, словно они заехали сюда мимоходом по дороге на пляж, и, наконец, изрекла:

· Вам назначена встреча?

· Нет, - ответил Фокс. - Но я по её просьбе занимался делом одного из пациентов, и теперь должен переговорить с ней по этому поводу.

Сейчас он был сама любезность и отказать ему смог бы разве что каменный истукан, но женщина была не каменная, и не истукан – это точно. Более того, она была… молода, довольно привлекательна.… В Дэйне шевельнулось малюсенькое чувство ревности.

· Я очень сожалею, но миссис Стоун в отъезде, - печально скривила яркие пухлые губки женщина, - но я веду некоторых пациентов на время её отсутствия. Может быть, я смогу помочь вам. Кого из них вы имели в виду?

· Мистера Хобберта.

Дэйна поочерёдно переводила взгляд то на Малдера, то на блондинку, ожидая, когда же ей хоть что-нибудь станет понятно, но ясность всё не наступала, и она продолжала терпеливо слушать учтивый разговор.

· Вы его знакомые или родственники? – тонкие выщипанные брови блондинки встали домиком. Она во все глаза смотрела на Фокса, и только на Фокса, оставляя в тени своего бюста Дэйну, которую начинала злить эта нахалка. «И чего это Малдер так пялиться на её халат!» - закипала Дэйна.

· Нет, мы по просьбе доктора Стоун, - тем временем учтиво повторил Малдер.

· О! Это очень интересный случай! – воскликнула блондинка. – Миссис Стоун посвятила вас в детали?

· Нет, что вы, - поосторожничал Фокс. Этот безобидный вопрос мог обернуться для Дианы Стоун большими неприятностями. Но он тут же нашелся, - она просила проверить, не числиться ли этот человек среди моих клиентов.

· А кто вы?

· Агент ФБР, - Фокс по привычке сунул руку в несуществующий карман пиджака, но, вспомнив в каком он виде, лишь глупо улыбнулся.

Блондинка вновь изогнула свои бровки, отчего те готовы были спрятаться где-то под коротенькой челкой:

· И…?

· Это я могу сказать только самой миссис Стоун, - унял её любопытство Малдер. А Дэйна злорадно усмехнулась, хотя и про себя.

Но блондинка, как оказалось врач-психиатр по фамилии Адамс, словно не заметила официальности в голосе Фокса и вновь проворковала:

· Может быть, вы хотите поговорить с самим мистером Хоббертом?

· А можно? – официальность Фокса мгновенно уступила место его неуёмному любопытству, превращая его в маленького мальчика, которому предложили прокатиться на танке.

А блондинка, почувствовав его интерес, растянула губки в улыбке, кивнула и вызвалась проводить их. И теперь они шли молча: Адамс впереди, то и дело оглядываясь, а чета Малдер позади.

«Если бы я не знала, как он умеет ради дела располагать к себе людей, то я бы приревновала его к этой красотке…! - думала Дэйна, - Да она ещё и строит глазки!» Чувство ревности стало расти, подобно ядерному грибу, но нежный взгляд Малдера вмиг успокоил стихию. «Дура!» – в сердцах обругала себя Дэйна. Скользнувший по ней оценивающий взгляд провожатой сказал, что и Адамс подумала то же самое…и тоже о Дэйне.

Около одной из многочисленных дверей Адамс остановилась и, глядя в основном на Фокса, и улыбаясь только Фоксу, проговорила:

· Мистер Хобберт здесь, а я, к сожалению, должна вас покинуть. Если вам удастся что-либо выяснить о его жизни, то очень прошу, позвоните мне, как только сможете, - и она протянула Малдеру свою визитку. Дэйна тут же перехватила её и натянуто-любезно выдавила из себя:

· Спасибо, мы свяжемся с вами… если что….

Адамс выстрелила в Дэйну взглядом, но её выстрелы были холостыми. «Как и она сама!» – Скалли победно вскинула голову. Ой! Малдер…, нет просто Дэйна – замужняя женщина.

Палата, в которую они зашли, больше всего напоминала обыкновенную квартирку, маленькую, небогатую, но всё же квартирку.

Всюду на стенах в одинаковых рамочках висели всевозможные картинки, вырезанные из старых журналов. На одной Дэйна рассмотрела телевизор, на другой новенький «Мерседес», на третьей ночной Нью-Йорк.

Возле одной из стен располагался изящный овальный столик, с небольшой настольной лампой на нём, и остатками не то обеда, не то ужина. На столике же стоял старый разобранный на винтики магнитофон. «Вероятно, любит чинить… или ломать», - подумала Дэйна.

Посреди комнаты громоздился старый, но удобный, покрытый мягким пледом диван. А прямо перед диваном находился, нет, занимал огромное пространство гигантский телевизор. Таких размеров Дэйна не могла себе даже представить! Включён был канал «Дискавери». Но никто не смотрел в это «окно мира», так как никого в комнате не было. Посетители удивленно переглянулись.

· Мистер Хобберт! – позвал Малдер. И к их немалому изумлению на диване что-то зашевелилось.

· Да? – крохотный человечек, ростом ровно в половину Дэйны, но вовсе не лилипут, с маленьким морщинистым лицом, маленькими слезящимися глазками, маленькими ручками и ножками, больше напоминающий сказочного гнома, выглянул из-за дивана. – Вы ко мне?

· Здравствуйте, мистер Хобберт, - сказал Малдер, с интересом разглядывая смешного, нет скорее жалкого человечка. – Я по просьбе доктора Стоун занимался вашим делом и надо сказать, что не многого достиг. Но мне хотелось бы немного побеседовать с вами, если вы не против.

· Конечно же, непротив, мне и самому необходимо узнать хоть что-нибудь о своей теперешней жизни. Не век же пользоваться любезностью доктора Стоун - вздохнул «гном», - да вы проходите, - пригласил он своих гостей, которые все ещё стояли у порога.

Он махнул ручкой, и те прошли в обитель этого человечка. Дэйна с Фоксом устроились на огромном диване, который, наверное, мог бы заменить мистеру Хобберту небольшую беговую дорожку, а хозяин тем временем суетился, убирая со стола грязные тарелки и стряхивая детали магнитофона в коробку.

· Я закажу нам кофе, - вдруг сказал он, когда коробка с останками магнитофона была благополучно втиснута под столик, и скрылся за дверью. Чета Малдер удивленно переглянулась, но протестовать не стала, да собственно в этом не было необходимости: Хобберт не ждал их согласия.

· Так это из-за него ты целый месяц пропадал в Лондоне? – шепотом спросила Дэйна.

· Я не говорил тебе, но у этого человека полностью отсутствует память о настоящем времени. Точнее о том, в котором живем мы. Зато у него поразительная память о конце 18 столетия, более того о жизни одного человека. Чем не подтверждение тому, что мы живем не единожды?

· Или шизофрении, - Дэйна строго посмотрела на Малдера. – Ты вновь занялся «Секретными материалами»?

· Нет, это мой долг одному человеку. А насчет «Секретных материалов», решай сама: Хобберт…, Чарльз Хобберт, коим считает себя этот человек, существовал на самом деле, но только в конце восемнадцатого века. А человек, которого мы только что видели с тобой, молчал всю свою сознательную жизнь, и более того считался не способным к самообслуживанию, - заявил Фокс. - Я нашел таки его последнее местопребывание. До недавнего времени его содержали в частном пансионе в Йоркшире…

· Где?

· Это в Англии. И этот человек именовался Гордоном Флэшем. Он не то чтобы мог куда-то уйти, он не мог самостоятельно отправлять свои естественные потребности. И вот представь себе, что вдруг такое существо – сбегает. И его обнаруживают в Америке, на дороге, не помнящего ни кто он, ни как оказался во Флориде.

· Но это может скорее характеризовать его как больного человека, но не как …

· Ты его сейчас видела?

· Да.

· И он показался тебе больным? Шизофреником?

· Ну-у…, - Дэйна пожала плечами, - я слишком мало с ним разговаривала.

· И всё же? – настаивал Малдер.

· Ну не показался, - сдалась женщина. – Но это всё равно ничего не доказывает!

· А ведь знаешь, - вдруг переменил тему Малдер,- я ведь хотел убедить Диану Стоун, что он псих.

· Правда? – удивилась Дэйна. – Но что убедило тебя в обратном?

· Ты видела, как он тут живёт? – Малдер загадочно посмотрел на жену. – А ведь здесь работают специалисты в этой области… - он не отрывал взгляда от Дэйны. А она никак не понимала его намека. – Его палата не заперта, - продолжал Малдер, - всюду колющие предметы….

· Его содержат как постояльца квартиры, а не как сумасшедшего, - «созрела» наконец доктор Малдер. – Но не всех больных в подобных учреждениях держат под замком.

· Но в этом корпусе всех. – Упорству Фокса не было предела.

Дэйна, покопавшись в своей памяти, должна была признать справедливость его замечаний, но её природное упрямство не позволило ей сдаться без боя.

· И всё же это может быть шизофрения.

· Не хочу тебя обвинять в некомпетентности, но Хобберт оставил после себя несколько технических изобретений, которые он сейчас пробовал доработать...

· Да, и я могу подробно описать вам, в чём они состояли, и что именно я решил исправить, - неожиданный голос за спиной заставил молодых людей вздрогнуть, а из-за дивана вышел сам мистер Хобберт. Оказалось, что он уже вернулся, хотя ни Фокс, ни Дэйна не слышали этого, а на овальном столике стоят три чашки с ароматным кофе. Что из сказанного слышал этот человечек, Дэйна не знала, но отчего-то под его взглядом ей стало неловко.

· Так какое именно изобретение вас интересует? – произнес он спокойно, и Дэйна вздохнула про себя: «О шизофрении он видимо не услышал».

Малдер вытянул из кармана своей пляжной рубашки небольшой свернутый вчетверо листок и, развернув его, протянул Хобберту. «Гном» взял рисунок, а то, что это был рисунок или чертёж, Дэйна успела заметить краешком глаза, и, посмотрев на него, проговорил:

· А почему вас заинтересовал именно самоход? Ведь у меня было немало хитовых идей?

Дэйна, заинтригованная этим вопросом, выжидательно смотрела на мужа. Она ждала, что Малдер сейчас всё объяснит… сейчас…, сейчас…. Но тот молчал и странно смотрел на «гнома», будто забыв, о чем его спросили. В конце концов, Дэйна устала ждать.

Малдер, может, ты объяснишься, - тихо произнесла она.

· Малдер? – теперь и лицо «гнома» вытянулось, приобретая то же выражение, что и у Фокса. – Вы Фокс Малдер?

Фокс кивнул и произнёс:

· Хитовых, значит…?

· Хитовых…, - кивнул «гном», сев на краешек дивана, словно не имея сил стоять. Он потрясенно смотрел на Фокса и, помолчав немного, добавил, - Вот уж не думал…, - а потом прибавил ещё, - но как?!

· Вероятно – судьба, - произнёс Фокс.

· Так у вас говорят?

Теперь оба мужчины смотрели друг на друга со смешанным чувством удивления и радости, а Дэйна, глядя на их глупые улыбки, стала опасаться за психическое здоровье обоих.

· Может, вы мне объясните, что тут происходит, - осторожно сказала она.

Мужчины, будто не слыша её вопроса, вдруг горячо пожали друг другу руки. - Хелло! – Дэйна помахала ладошкой перед лицами собеседников. - Вы меня слышите?

Но и этот вопрос канул в безответии.

· А это Дэйна Скалли, - представил Малдер свою супругу, вспомнив о её существовании, – теперь она миссис Малдер.

Человечек подошел к женщине, взял её за обе руки и стал внимательно разглядывать. «Словно покупать собрался!» – возмутилась Дэйна. А «гном», развернувшись к Малдеру, улыбнулся одними уголками губ.

· Что ж, поздравляю. А я как видите, - он обвел свое тело ручками. – И мне теперь, по-видимому, отсюда не вылезти. Мой феномен изучают. – Он многозначительно поднял указательный палец вверх. – Но разве они поймут?

· Но их нельзя судить, - тихо сказал Малдер.

· А я и не сужу, - усмехнулся Хобберт, - я привыкаю. – Он озорно посмотрел на обоих и вновь обратился к Фоксу, - Знаете, я очень рад, что мы встретились здесь, а не там, - он указал взглядом вверх.

· Я тоже.

Если бы мужчины сейчас обратили внимание на Дэйну, то они бы увидели, что гнев, отразившийся на её лице, вдруг уступили место изумлению. Она пару раз хлопнула ресницами, а готовое сорваться возмущение замерло на приоткрытых губах.

· Это вы?! – прошептала она, медленно поднявшись с дивана. И подойдя к «гному» она повторила, - это правда, вы? Если вы понимаете, о чём я говорю, - она с мольбой смотрела на Хобберта, ожидая от него подтверждения своим мыслям.

«Гном» лишь качнул головой, прекрасно поняв смысл той бестолковой для непосвященных фразы, и улыбнулся, отчего его маленькое личико ещё больше сморщилось, но утратило выражение беззащитности.

· Но так не бывает, – пролепетали губы Дэйны, выдавая её внутреннее смятение, - вы не можете быть…, - она замолчала, пытаясь выбрать правильное слово.

· Кем? – Хобберт словно экзаменатор устремил взгляд на женщину, а та, не выдержав напора его прямого взгляда, только замотала головой, тихо повторяя: «Не можете быть… не можете…». – Кем? Душой? Сущностью?

Дэйна кивнула и перевела дыхание.

· А, по-вашему, у людей есть душа, агент Малдер? – Хобберт обернулся к Фоксу.

· Теперь меня в этом не разубедит никто, - ответил тот. – Поверь ему, Дэйна.

Но она только сильнее замотала головой и вдруг, не отрывая глаз от Хобберта, быстро затараторила:

· Но тогда…, тогда, - она словно утопленник, хватающийся за соломинку, изо всех сил пыталась ухватиться за свою веру в науку, - тогда…. Помните, что вы мне говорили… там…? – спросила Дэйна, сердце которой бешено колотилось.

· Я сказал: «Вы не должны сдаваться!» И я рад, что вы послушались моего совета. Я и сам не сдаюсь, - показал Хобберт на телевизор, - я привыкаю.

· Это вы, - Дэйна не в силах больше сдерживать свои чувства, обняла Хобберта, - спасибо вам.

Малдер в свою очередь крепко пожал руку Хобберта.

· Я хочу, чтобы вы знали, что у вас теперь есть друзья, – добавил он.

Когда они вышли из клиники, Дэйна вдруг остановилась.

· Ты что? – спросил Фокс.

Она, ничего не ответив, заглянула в глаза Малдера и поцеловала его. Фокс ответил ей долгим поцелуем, на зависть высокой блондинке Адамс, наблюдавшей за ними из окна своего кабинета.

Где-то за пределами понимания….

Люди – странные и непредсказуемые существа. Но они открыты для нас, как прочитанные книги. У одних душа полна любви к себе, и они маются в своём мирке, как в клетке. А сущность иных – в любви к другим. И не важно близок ли этот другой ему или нет, важно лишь то, что любовь самая значимая величина во вселенной, и что с её силой не сравниться никакая другая.

От автора:

Простите, что так себя называю. Подобные «произведения» не достойны бумаги. Куча ошибок, стиль, хромающий на все ноги, корявый язык и т.д..

Но в свое оправдание хочу сказать, что это первое в моей жизни большое сочинение на вольную тему. И спасибо всем, кто благосклонно к нему отнесется.

ОК

� “stone” (англ.) – камень
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